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THE DIALECTS OF ARAMAIC 


A. EARLY ARAMAIC (9th to 4th centuries BCE) 


1. 


Old Aramaic Dialects 


some major inscriptions: 


Hadad Yi0°i Assyrian-Aramaic bilingual from Tell Fakhariyah (mid-9th cent.) 
Tell Dan inscription (mid-9th cent.) 

Bir-Hadad inscription (mid-9th cent.) [KAI 201] 

Zakkur inscription (early 8th cent.) [KAI 202] 

Sefire inscriptions (mid-8th cent.) [KAJ 222-224] 

Panammu inscriptions from Zincirli (Y°DY) (mid-8th cent.) [KAI 214-215] 
Br-rkb inscriptions (mid-8th cent.) [KAJ 216-221] 


Official Aramaic (Classical Aramaic/Empire Aramaic/Reichsaramdisch) 


(a) Egypt: Elephantine papyri and ostraca; Hermopolis; Aswan; Saqqara; etc. 
(b) Palestine: Biblical Aramaic in Ezra; Samaria papyri (Wadi Daliyah) 

(c) Iraq: Assur letter [KAJ 233]; dockets on Akkadian tablets [KAI 234-236] 
(d) Persia: the Driver letters (sent from Susa or Babylon; discovered in Egypt) 


B. MIDDLE ARAMAIC (3rd century BCE to 2nd CE) 


de 


ON A Oe 


Palestinian 


(a) Standard Literary Aramaic: 
Biblical Aramaic of Daniel 
Qumran Aramaic 
Targum Ongelos and Targum Jonathan 
Megillat Ta‘anit 
(b) other: 


legal documents from Murabba‘at and the Bar Kosiba caves 
the Bar Kosiba letters : 


tomb inscriptions 
words and phrases quoted in the Mishna, New Testament 


Nabataean 

Palmyrene 

Hatran 

Inscriptions from Dura Europos 


Scattered texts from Afghanistan, Armenia, Georgia, Egypt 
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C. LATE ARAMAIC (3rd—9th centuries CE) 
l. Western 
(a) Galilean (Jewish): 


Palestinian Talmud 


Palestinian Midrashim (Baresit Rabbd, Wayyiqra’ Rabba) 
Palestinian Targums 
Synagogue and funerary inscriptions 


(b) Judean: Christian Palestinian (Syro-Palestinian) 
(c) Samaritan (including the Samaritan Targum) 

2. Syriac 

3. Eastern 
(a) Babylonian (Jewish): 


Babylonian Talmud 
Gaonic writings 
incantations 


(b) Mandaic 
D. MODERN ARAMAIC 
1. Western: dialects of Ma‘lula, Jubb‘ adin, Bah‘a in Syria 
Central: Turoyo, Mlahso 


Eastern: moder “Syriac” of northern Iraq and Iran 


A w!ON 


Neo-Mandaic (southern Iraq) 


ORTHOGRAPHY AND PHONOLOGY 
(J. Huehnergard) 


1. Consonants 


Final forms appear in parentheses. On the transliterated letters with underlining, see §6, 
below, on Spirantization. 


a ug Bie ie 

1 bb 7 y F)5 pp 
1 8g (> kk (DS ss 

1 dd Do J P oq 
it Ah (Oy m 1 +r 

1 ow Ql on wo § 
Tog os ce 
nT oh 


2. Vowels and Vowel Letters 
(a) Vowel Signs 


The vocalization system employed in the grammar and the texts to be read in class is 
the Babylonian, or superlinear, system, which is generally considered to be older than the 
Tiberian (sublinear), and to be the one with which Targum Ongelos was first pointed. 

The Babylonian vowel signs (with 1 b to indicate their placement; their Tiberian cor- 
respondences are given in parentheses): 


5 ba (A ba, a be); 

A ba (2 ba [games rahab)); 

1 be (a be); 

2 bi (2 bi/bi); 

1 bo (8 b6; 3 bo [games hatip)); 

a bu (2 ba; D bulbi); 

A ba (8 ba [Xawa mobile]; 3 bd, 2 bé, 3 bd). 


No vowel sign appears when a consonant is not followed by a vowel (vs. Xawa quiescens 
in Tiberian): Bab. m7, Tib. MI madnah ‘east’. Normally, simple vowel Sawd occurs 
for Tib. compound Sawa: Bab. 55x °akal, Tib. 228 °dkal ‘he ate’. 
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(b) Vowel Letters (matres lectionis) 


Four of the letters, viz., 8,7, 1,”, are used in the script (in conjunction with the vowel 
signs) to indicate vowels in the middle and at the end of words. When used to indicate 


vowels, these letters are not represented in our transliteration (except final 7 for -d in some 
instances). 


Final vowels are always indicated by a vowel letter: 
final a (which is rare) is written with 8: 835 bana ‘build (fs)!’; 


final @ is written with 8: 8594 malkd king; x55 band ‘he built’. 
There are four exceptions to this, in which final @ is written with 77: 
(i) when the last consonant of a word is 8 ?: TRINA Misra°a ‘Egyptian’; 1833 banda 
‘they (f) built’; 
(ii) in the form 717 hawah ‘he was’; 
(iii) in Hebrew proper names: 71M Hawwah ‘Eve’; 159i Zilpah “Zilpah’. 
(iv) in numbers with masc. nouns: TOnA hamSah ‘five’ (see §16.2). 
(In the last three instances, viz., hawah, Hebrew names, and numbers, we will transliterate 
the final 1, even though it was not pronounced in such cases. Final 7 in all other instances 
was pronounced: e.g., 159% malkah ‘her king’ [indicated in the Tiberian vocalization 
with mappiq: 717); 
final e and final i are written with ?: *X4N Misra?e ‘Egyptians’; "32° yibne ‘he will 
build’; "125 ‘abdi ‘my servant’; °W Sati ‘he drank’; 
final o and final u are written with 1: 18 salo ‘prayer’; 133 bano ‘they (m) built’; 105 
kasu ‘garment’; 1295 katdbu ‘they (m) wrote’. 
a does not occur at word end. 
Of medial vowels (vowels within a word), only e, i, o, u are ever indicated by a vowel 


letter, e and i again by’, and o and u again by 1. The internal vowel letters are optional with 
most words, but they are present more often than not. Examples: 


e: RIVA betd ‘house’; pO (or P'S) saleq ‘he went up’; 
i: N5QO (or N40) siprad ‘book’; Phare) (or p70) Saliqu ‘they (m) went up’; 
o: DW (or DW) Som ‘name’; 21M5 (or 25) katob ‘write (ms)!’: 
uz XII (or NI) rugza ‘anger’; 12ND (or 125) katiibu ‘write (mp)!’. 
Thus: 
X is used to indicate final d, rarely final a; 


is used to indicate final d after consonantal 8 ’, in 717 Aawah, in Hebrew names, 


and in numbers with masc. nouns; 


aaa | 


} is used to indicate final and medial o and u; 


> is used to indicate final and medial e and i. 
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(c) Vowel Length 


It is unlikely that phonemic distinctions in vowel length were made in the Aramaic of 
Targum Ongelos. Rather, the seven vowel signs probably indicate purely qualitative dis- 
tinctions. (This applies as well to d and a; although we transcribe the former with a macron, 
the distinction between the two was most likely one of vowel quality rather than vowel 
quantity: a perhaps as in father, IPA [a], and a perhaps as in cat, IPA [z].) 


3. Consonantal Doubling 


Certain formal distinctions indicate that most of the consonants could occur doubled 
(i.e., lengthened): €.£., 
NVM nahord ‘light’: 84.7249 _-bi-nhora ‘in the light’; 
but XVW138_min-nahord ‘from the light’. 


The Babylonian system of vocalization, however, has no sign comparable to the Tiberian 
- dages (forte) to indicate such consonantal doubling. Nevertheless, the doubling will 
always be represented in our transliteration. 


4. Syllabification 


(a) No syllable may begin with a vowel (except) u- ‘and’); 
(b) No syllable may begin or end with more than one consonant. 
Examples: —_betak ‘your (ms) house’: be/tak; 

malkakon ‘your (mp) king’: mal/ka/kon; 

Sar@@ ‘to begin’: §a/ra/a; 

yigtalinneh ‘he will kill him’: yiq/ta/lin/neh. 


(Exceptions are certain verbal forms that end with two consonants: e.g., Katabt ‘you 
(sg) wrote’: ka/tabt.) 


5. Stress 


In the majority of forms, stress falls on the final syllable: 155 katab ‘he wrote’; Xr 
beta ‘house’. Less frequently, the penultimate syllable is stressed: NAA5 katdbat ‘she 
wrote’: XPS betdnd ‘our house’. As the examples illustrate, the position of the stress will 


not be indicated in the script for either alternative, but will be marked (with *) in the translit- 
eration when it does not fall on the final syllable. 


6. Spirantization 


The six consonants 2 b,1 g,1d,>k,5 Pp,‘ t were spirantized, i.e., pronounced as 
the fricatives [v, y, 0, x, f, @], respectively, under certain conditions, viz.: 
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(a) after any vowel: 


35 katab [kaGav] ‘he wrote’: NTI rugzd [ruyza] ‘anger’: 
NPS) nabiyd [noviya] ‘prophet’; 73D ‘abad [Sovad] ‘he did’: 
ea napagq [nofaq] ‘he went out’; X35°A  mekala [mexala] ‘food’. 


Note that this applies as well when a form ending in a vowel is prefixed to a word 
beginning with one of these consonants: XA75 karma [karma] ‘vineyard’, but 
XO7155 ba-karma [boxarma] ‘in the vineyard’; X33 band [bona] ‘he built’, but 
N32) u-bnd [uvna] ‘and he built’. 


(b) if a vowel precedes in the underlying form: 


DAD) u-ktab [ux®av] < *wa-katab ‘and he wrote’: 

8°32 li-nbiyd [linviya] < *la-nabiyd ‘to the prophet’. 
In the Tiberian system of vocalization, the distinction between stops and fricatives could be 
indicated by a dages (lene) in the former; e.g., 

}i22 bakon [bexon] in you (mp); 

MAND katabt [kaGavt] you (s) wrote. 
In the Babylonian system, however, there is no sign or device like the dage¥ to indicate 
whether the stop or the fricative was to be pronounced. Since the spirantization is com- 


pletely predictable in the two circumstances noted above, it will likewise not be indicated in 
our transliteration of such forms. 


There is another group of examples in which spirantization occurs, however, viz.: 


(c) when a vowel preceded the consonant at an earlier stage of the language, but has 
since been lost: 


8°59 malkayyd [malxayya] < *malakayya ‘kings’; 
Xm dahba [dahval] < *dahaba ‘gold’; 
NADVA birkata [birxo0a] « *barakata ‘blessing’; 
pDIswA maskankon [maSkanxon] < *maxkanukun “your (mp) tent’. 
In these cases the spirantization, since it is not generally predictable, will be indicated in the 
transliteration, as the examples show, by a line under the consonant in question. 
The consonants are never spirantized if they are doubled: 
‘Ap gabbel [qabbel] ‘he received’; 
p°h* yappeq [yappeq] ‘he will send out’. 


7. Some Combinatory Rules involving 2 


Aramaic phonology does not tolerate a sequence of two syllables whose vowels are 
both a. When this would occur, therefore, certain changes take place. In the following, G 
represents any guttural consonant (& 7, 77h, h, » ‘), C any non-guttural cons. except’ y. 
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(a) Ca+ Ga Ca-Ga, ie., a becomes a before a guttural plus a: 
*da-“abad ~ da-abad (747) ‘which he made’; 
*la--abtihi > la-abiihi CAR) ‘to his father’. 

If the guttural is 7 A or 1 h, the following a is frequently lost: 
*wa-hawo > wa-hawo (Vit) or wa-hwo (117)) ‘and they (m) were’: 
*da-halamit > da-haldmit (X27) or da-hldmit ((°ASNA) ‘which I dreamt’. 

(b) Ca+ya>C-i, ie., the sequence -aya- is replaced by i: 
*wa-yada‘ > w-ida‘ (YW) ‘and he knew’; 
*ba-yamama > b-imdmd (8¥N"3) ‘in daytime’. 

(c) Ca+Ca- Ci-C, ie., the first a becomes i, the second is lost: 
*ka-nabiya > ki-nbiyd (8°25) ‘like a prophet’: 
*da-katab > di-ktab (AND"7) ‘which he wrote’. 


Rule (c) does not apply when the first word is 1 wa- (‘and’); rather: 


(d) wa-+Ca-u-C, i.e., wa- becomes u-, and the second a is again lost: 
*wa-nabiya > u-nbiyd (8°) ‘and the prophet’; 
*wa-katab > u-ktab (AAD\) ‘and he wrote’. 


8. Some Distinctions vis-a-vis Biblical Hebrew 


Hebrew and Aramaic are closely related languages, as the following forms, which may 
be either language, illustrate: °555 malki ‘my king’; TAD yabarek ‘he will bless’. Each 
language has an independent history within the group of Northwest Semitic languages, 


however. The following selection of differences is essentially confined to phonological 
features. 


(a) Consonants 


Proto-Semitic, the parent language of Hebrew and Aramaic, had more consonants than 
appear in either of those later languages. In the latter, pairs or even trios of sounds fell 
together over time (i.e., came to be pronounced the same). But the same sounds did not 
always fall together in both Hebrew and Aramaic, as the table below illustrates. 

In Old and Official Aramaic texts, several of these pairs of sounds had not yet fallen 
together. Since the Aramaeans borrowed their writing system (alphabet) from the 
Phoenicians, and since Phoenician had only 22 consonants, certain letters had to do double 
duty in the early Aramaic dialects. These double-duty letters usually do not reflect pairs of 


sounds that fell together in later Aramaic, but rather pairs that had fallen together in 
Phoenician (and in Hebrew). 
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Examples 

Proto- Early Mid_./Late Mid./Late 

Semitic Hebrew Aramaic Aramaic Hebrew Aramaic 
d d d d dam dama ‘blood’ 
7) Zz Zz d zen °udnd ‘ear’ 
dz Z z z érez "arzad ~— ‘cedar’ 
4 . - A “élem ‘ulema ‘youth’ 
. e . iq “dyin “ena eye. 
Ky Ss q : éres 2ar“@ ~~ ‘earth’ 
ts Ss Ss Ss sam sam ‘fast’ 
] Ss Ss t nasar __natar ‘keep’ 
t t t t tob tab ‘good’ 
is Ss Ss Ss sdmak  samak ‘lean’ 
& § s Ss sam sam ‘place’ 
Ss 5 RY Sama® Sama‘ ‘hear’ 
6 § ¥ t Salos talat ‘three’ 
t t t t bayit beta ‘house’ 


Thus, Middle and Late Aramaic d corresponds to Hebrew d, z 


Cc 8 
t 5 
Ss 5, § 
t ie 


’ 


(b) Vowels 


(i) Early Semitic @ remained unchanged in Aramaic, but became 6 in Hebrew, e. can 
Aramaic tab, but Hebrew tob ‘good’; 
kateb kétéb ‘writing’; 
talat Salo§ ‘three’. 
(ii) Early Semitic short vowels in open syllables before the stress were reduced to a in 
Aramaic, but lengthened in Hebrew (in nouns and certain verb forms): e.g., 
PS *dahab-, Aramaic dahab, Hebrew zahab ‘gold’; 
PS *katab-, Aramaic katab, Hebrew kdtab ‘he wrote’. 


LESSON ONE 
1.1 Noun Gender 


There are two grammatical genders in Targumic Aramaic: masculine and feminine. The 
gender of nouns denoting animate beings normally corresponds to sexual gender. Other- 
wise, there is no clearly predictable relationship between gender and meaning, but there is a 
consistent relationship between gender and form: nearly all feminine nouns are marked by 


the ending -z- in the basic lexical form (see §1.2, below), while masculine nouns have no 
special ending. 


878 malka king NMD7 malkata queen 
N25 ba‘la husband NOPPR Pittata woman 
NODM haqla field NFPA ginnatd garden 


There are exceptions, however. A small number of nouns without -t- are feminine in gen- 
der, such as 


NDR ?ar“G (f.) earth 
N73. ber (£.) pit 
NAPS imma (f.) mother. 


Occasionally a noun is used in either gender: e.g., 831} zimnd ‘time’. In the lesson vocab- 
ularies, gender will be indicated only for these exceptional cases. 


1.2 Noun Definition 


The distinction between a definite and an indefinite noun (i.¢., “the king’ as opposed to 
‘a king’) is indicated, if at all, by the ending of the noun in question. This feature will be 
treated in detail in a later lesson (see §16. 1). It will suffice for the moment to note that the 
basic lexical form in -a (fem. -ta), traditionally known as the emphatic form, is generally 
regarded as the definite or determined form. In fact, however, it is very often the only (non- 
bound) form of the singular noun in use, and it must be translated as definite or indefinite 


according to the context: 
RASTA madbahd the altar, an altar 
XS7f malkd the king, a king. 


1.3 The Perfect of the G Verb 


The basic form of the verb (traditionally known as the Peal) will be referred to in this 
grammar as the G stem (German Grundstamm). The lexical form of the G verb consists of 
the verbal root, usually triconsonantal, with an appropriate vowel pattern, namely, a be- 
tween the first and second consonants, and either a, e, or o between the second and third 


2 LESSON ONE 


consonants; most commonly, the second vowel is a (for e and o verbs, see §5.1, below): 
Co., 

35 katab he wrote, he has written (root: k-t-b) 

p5} napagq he went forth, he has gone forth (root: n-p-q). 
This form is the 3rd person masc. sing. of the inflection called the Perfect. The Perfect cor- 
responds to the English simple past (preterite) or present perfect. In the lesson vocabularies 
we shall always gloss the Aramaic Perfect with the English infinitive (thus, e.g., katab ‘to 
write’; napag ‘to go forth’). 

The Perfect is inflected for person, number, and gender by the addition of subject suf- 

fixes. The 3rd person forms are as follows; note that stress is always on the second syllable: 


m. Sg. pd) napagq he went forth 

f. sg. 5) napdqat she went forth 

m. pl. 153 napdqu they (masc.) went forth 
f. pl. P53) napdqd they (fem.) went forth. 


A nominal subject (all of which are 3rd person by definition) normally follows the verb, 
which agrees with the subject in number and gender: e.g., 


X52 pH) Napaq malkd. The king went forth. 
NHID7A MP5) Napdgat malkata. The queen went forth. 


The Perfect is negated with 8 1a, which directly precedes the verb: 
X59 pHi x5 La napaq malka. The king did not go forth. 


1.4 The Preposition 5 \o- 


The preposition % Ja- ‘to, for (a person), to (a place)’, is written as part of the follow- 
ing word. We shall transcribe all such proclitic particles with a hyphen. 
XAINP? = lagartd = la-qarta to the city. 


The same is true of the preposition | min ‘from’, with the additional feature of the final -n 
assimilating to the first non-guttural consonant of the following noun; before a guttural, the 


form is ‘3: e.g., 
NAPA migqarta = miq-qartd from the city 
NVA mitturd = mit-tura from the mountain 
RDANA me?arG = me-?arG from the land. 


Min may optionally remain a separate word; this is not common except in certain expres- 
sions that will be noted in the vocabularies. 


Verbs: 
TSR 
DIR 
pian) 
pb! 
pap 

Nouns: 
RAPPR 
R55 Raa 
Rw 
85598 
xA5oA 
xOd 


xFnp 


Prepositions: 
5 
ra 


Adverbs: 
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Vocabulary 1 


°abad to perish, die. 

°azal to go. 

natal to set out, travel. 

napag to go forth; } pa napag min to depart from, leave. 
“aragq to flee. : 


*ittata woman, wife. 

gabra/gubra man. 

turd mountain. 

malké king. 

malkata queen. 

“amma people, the people; nation. Verbal agreement with Samma may be 
singular or plural. 

garta city. 


la- to, for (a person), to, into (a place). 
min from, out of; also partitive: some of. 


ld (negative). 


tamman there, in that place; }F mit-tamman from there, thence; JAN? la- 
tamman to there, thither. 
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Exercises 

A. Translate the following sentences. 

1. °azal lo-tura. 11. ‘oraqat malkota lo-tura. 

2. °ozdlat lo-qarta. | 12. ‘ordqu mit-tamman. 

3. Nopdqu miq-garta. 13. Nopaqat *itteta mit-tamman. 

4. Nopaqa lo-tura. 14. °obddu ‘amma tamman. 

5. °obad gubra. 15. La ‘oraq malka miq-qarta. 

6. abddat *ittata. 16. La °ozdlat °ittota lo-tura. 

7. °abadu Samma. 17. La nopdqu ‘amma mit-tamman. 

8. Notal malka. 18. Lanotdlu lo-tamman. 

9. Notdlat malkota. 19. Lanopaqat malkota miq-garta. 
10. ‘oréqu miq-garta. 20. La ‘oraq gabra lo-tamman. 


B. These are the same as the sentences in exercise A. Point sentences 11-20. 


(NTI NDIA nowy 11 , RNP OR 1 
‘ana Ay 12 RAN? OBR 2 

“NA NM MPa 13 RAPA IPH 3 

“AN NAY ITAN 14 RTH KSA 4 

ROTPA NDIA pry XD 15 | Nn TSR 5 
NTO XMPK NNW Xd 16 RAR MAIN 6 
“OM NOY IPH] XY 17 RAD TSR 7 
“rn? WM XD 18 XD7A 3H) 8 

ROP NMDA NPA] xd 19 RASA nh) 9 
“fn? NDI pry xd 20 RAPA AD 10 


LESSON TWO 


2.1 The G Perfect: Full Inflection 


3ms 3A5 katab he wrote 3mp 245  katdbu they (m) wrote 
3fs MAS katdbat she wrote 3fp IND  katdbd they (f) wrote 
2ms (N)FDAS katdbt(a) you (ms) wrote  2mp }N2AS katabtun you (mp) wrote 
2fs m2NS katabt you (fs) wrote 2fp pnans katabtin you (fp) wrote 
Ics MANS katdbit | wrote lcp xI2N5 katdbna we wrote 





The 2ms appears with -t or with -1a; the latter is less common. 


2.2 The Direct Object Marker ¥¥ yat 


The direct object of a transitive verb is usually, but not obligatorily, indicated by the 
particle 1° yat if the direct object is 


(a) definite (i.e., the emphatic form of a noun, used as definite); 
(b) a proper name; 
(c) anoun with a possessive suffix (see $6.1). 
Some examples: 
(a) 8423 4° 505 Qatdlu yat gabrd. They killed the man. 
but x37 x34 Band madbahd. He built an altar. 
(b) ‘D8kD 4° O85 Qaral yat Sa°ul. He killed Saul. 
(c) XI59A n° 585 Qaral yat malkdénd. He killed our king. 


Vocabulary 2 
Verbs: 

745 dabar to take (direct object is (1) a person one takes to accompany from one 
place to another; or (2) a person or thing one takes as part of one’s group, 
household, or family). 

= katab to write. 


AS 
3D ‘abar to cross (yat or ba-). 
%5 palah to serve (as slave, etc.). 
8p gatal to kill. 


NDANX ara (£.) land, country; the earth. 
N505  kaspd silver, money. 
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N54) nahra river. 
NAINA pitgdmd word, thing, affair. 
XBR sapra morning. 
XPuP _ginyand property, possessions. 
RW ~ramsa evening. 


2 ba- (prep.) in, within; with (instrumental). 
n° yat (direct object particle). 
83° lama or 85 9B “al md (interrog.) why? 


Exercises 
A. Translate the following sentences. 


1. Nopdqit bo-sapra. 
2. “ordqna mit-tamman. 
3. °obadu bo-nahra. 
4. Loma 1a Soraqt? 
5. Notalna bo-ramia. 
6. Loma °ozaltun lo-tura? 
7. La notélit bo-sapra. 
8. Soraqit lo-nahra. 
9. Lama 14 nepaqtin migq-qarta? 
10. La ?abadit tamman. 
11. “obama yat ? ara. 
12. Dabarit yat >ittata. 
13. Loma qotalt yat malkota? 


14. Poléhu yat malka. 

15. Kotabit yat pitgama. 

16. Loma Sobartun yat nahra? 
17. Kotabat *ittota yat pitgama. 
18. Dobar gabra yat ginyana. 
19. Loma dabart yat kaspa? 

20. ?abddat ?ar“a. 

21. Bo-sapra Sobaru “amma bo-?ar“a. 
22. Bo-ram8a Sobarna yat nahra. 
23. Polahna yat malkota. 

24. La dobaru yat ginyana. 

25. Qotélna yat malka. 


B. These sentences are the same as those in exercise A. Point sentences 16-25. 
NSA mn) 15H 14 

RAIMA nm mas 15 

NTT] TY nay xnav 16 

NII] MT XAMX nanD 17 

XPPP Ty X12 727 18 

NDOD mM maT Nad 19 

ROA OTAX 20 

NDIND NAY MAY RAND 21 


NABLA mps 
TAMA xipip 
8713 75x 

MPAD xO NAS 

N03 xu 

RUNS PHI xsd 
RASS oS xs 
RAND MpAD 


NT] TY RMAY xwana 22 
XDI MP NINH 23 
RPIP TP DT ND 24 

X92 MP ROMP 25 


XAT A PApH xo xAd 
JAA m7 x5 

NDI n> xinS5 

RAR o> mass 
RADIA nm’ nowS NAS 


OANNMNA PWN 


porwr fame 
ON = © 


LESSON THREE 


3.1 0 yat with Pronominal Suffixes 


Pronominal direct objects may be expressed by attaching pronominal suf-fixes to the 
particle ydt: e.g., FS m6 Qatdlit yateh. I killed him. The full inflection is as follows: 


m yati me XI’ yatdnd us 

FP yatak you (ms) 1h yatakon you (mp) 
TH yatik you (fs) Poh ydtaken you (fp) 
A? yateh him, it (m) Th’ yatahon them (m) 
mA ydatah her, it (f) Pin’ ydtahen them (f) 


3.2 The Conjunction» wo- 


The conjunction3 wa- (and) assumes various forms depending on the initial segment of 
the following word: 


(a) 
(b) 


(c) 
(d) 


(e) 


Verbs: 


before a guttural + a: the form is wa-, as in 735) wa-‘abar and he crossed; 

before ya-: the sequence Waya- contracts to wi-, as in YT w-ida‘ < *wa-yada‘ and 
he knew; 

before any labial consonant (b, m, p): the form is u-, as in x55) u-malka and the 
king; 

before any consonant, other than a guttural or y, plus a: the form is u-, as in 
u-npag and he went forth; 

otherwise: the form is) wa-. 


pan 


Vocabulary 3 


at 
nm 
383 
OB) 
o75 


yahab to give; to place, set. 

nahat to come/go down, descend. 
natal to raise up, lift, take up. 
napal to fall. 

paras to pitch (a tent). 


beta house (masc.). 
lahma bread, food. 
mayya water (pl.). 
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R504 meXard plain, valley. 
xi5wA maxkand tent, habitation. 


ri? lawat (prep.) to, unto, into the presence of (a person); N98 mil-lawat from 
_- the presence of. 
YL ‘ad (prep.) up to, as far as, until. 
2D ‘al (prep.) on, down onto; against; about, concerning, in regard to; SSA me- 
“al from upon. 


Exercises 


A. 1. Yahabit yateh lo-gabra. 2. Qotalu yatahon bo-beta. 3. “abarna yateh bo-sapra. 4. Dobar 
yatana lowat malka. 5. “ordqit mil-lowat malka. 6. Nohétu mit-tura lo-meSora. 7. Pordsit yat 
maskona tamman. 8. Nopdlat wa-?obadat. 9. Natal bo-sapra wa-°ozal Sad nahra. 10. Loma 14 
yshabt yat lahma lo-°ittota? 11. Notal yat kaspa w-ihab yateh lo-gabra. 12. Yohabna yat 
ginyana lo-“amma. 13. Nohdatna lo-nahra u-prasna yat maSkona tamman. 14. Nopal beta Sal 
malkota wa-obadat. 15. Nopdlit bo-mayya. 16. Loma la yahabtin yat mayya lo-?itteta? 17. 
‘abérna ba-? ara “ad garta. 18. Sardgat mib-beta wa-’ozdlat lo-nahra. 19. Nohdtu mit-tura 
“ad meSor4 u-prdsu yat maSkon4 tamméan. 


R25 MA mah 

RPS pan’ hp 

NADL MAY xin 

N5OA niD iA 755 

NSO nia mpAp 

wa. NANA wi 

JAM xiSwi n> moA 

nase 589 

vom) 1D Dixi xdasa bi 
RAPRD Nand nm? nap x5 xs 
xAn05 AS aA xBoS ni Dip 
RODS xp nF xia 

JAR NiSwA nm? xiotal vans xint 
PASS XASSA OP xfs 55s 
3S 1°95) 

ROMAN? WA me pram x5 x5 
RATP ID XDAR xinsp 


Oo mony Dn fF WN 


or 
IA On FP WO NY KK OS 


B. Point and translate. 


LESSON THREE 2 


RAT NOR XPAd NAD 18 
Jan NISwA nf? 105) NAGA TH xd why 19 


xpax Op xvon On 1 

saw wa my xia xd 2 

ROR M7 MP ry Nor 3 

XD0N7 AM AM RAR 7D 4 
TaN WANT NWA? IPI 5 

Pay up Xo 6 


LESSON FOUR 


4.1 Prepositions with Pronominal § uffixes 


The pronominal object of most prepositions is expressed by the same set of 
pronominal suffixes given in Lesson 3 with yat; thus, 


ba-- a bi xio band la-: 0) ii x0 land 
7A bak =55 bakon 7° lak 15° lakon 
Ta bik ~~ p5._ baken 7p? lik 75° laken 
M3 beh yw bahon mm) leh pa lahon 
ml bah = pad bahen m7 lah pid lahen 


and similarly for 


mn lawat: lawati, lawatak, lawatik, etc. 

nd “im: “immi, Simmak, ‘immik, etc. (with -mm-) 
8 min: minni, minndak, minnik, etc. (with -nn-) 
22 ba-go: ba-gawwi, ba-gawwak, ba-gawwik, etc. 


The prepositions ba- la-, and ka- (like, as) take the following forms before nouns: 


(a) before a guttural with a: ba-, la-, ka-; 
(b) before ya-: *baya-, *laya-, and *kaya- contract to bi-, li-, ki-; 
(c) before any other consonant plus a: bi-, li-, ki-. 


4.2 Relative Clauses 


The relative pronoun 4 do- is uninflected for gender or number. In form it follows the 
same combinatory rules as ba, la-, ka-, above. 


ART N52) gabrd da-?azal the man who went 
DRT XAMX ittatd da-?azdlat the woman who went. 


Prepositional relationships, such as “in which,” “from which,” must be expressed by 
resumptive pronouns within the relative clause: 


the man to whom I gave the money > the man who I gave to him the money 
NBOS nf mS male wai eabra d-ihdbit leh yat kaspa 
the city from which I went forth > the city which I went forth from it 
739 PHM XANB garta di-npdqit minnah 
Direct object resumption is optional and uncommon: 
the man whom they killed 
(MP) YUPA NAA gabra di-qtdlu (yateh) 
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Vocabulary 4 
Verbs: 
5X akal to eat. 
"h gazar to cut; to circumcize; gazar gaydm ‘im to make a covenant with. 
764 masar to hand over (to, into the hand of: ba-yad, la-, or gadam). 
"81 natar to guard, preserve, keep, observe. 
775 radap to pursue (obj. with bdtar). 
O19 ~rahat to run. 
paw Sabaq to leave, abandon, forsake; with Ja-: to forgive. 
Nouns: 
x5D>ii__hekald palace, temple. 
Rye Misra’e the Egyptians. 
xArSiy ‘ulema boy, lad; servant, attendant. 
xia Sulematda girl, maiden. 
RAP gayamd or x" qiyama treaty, covenant; gazar gayam ‘im see gazar. 
Other: 
32 ba-go (with suff. ba-gawwi, etc.; prep.) in, within, in the midst of; mig- 
go (with suff. mig-gawwi, etc.; prep.) from within, from the midst of. 
1 ba-yad (prep.) into the hand/power of. 
“fi batar (prep.) after, behind (both spatial and temporal meanings). 
> ka- (prep.) like, as, according to. 
od ‘im (with suff. ‘immi, etc.) with, together with. 
nip gadam (prep.) before, in the presence of; min gadam from before, from the 
presence of. 
Exercises 
A 


1. qarta da-°abadu be-gawwah 2. gabra d-ihdbit leh yat ginyana 3. >ittota di-ktdbat yat 
pitgama 4. “ulema di-npal ‘al °ar‘a 5. hekola da-‘or4qna minneh 6. lahma d-ihabtin li 
7. mayya di-dbartun minnana 8. gubra di-rhatit lowateh 9. qayama di-gz4ma Simmokon 
10. °ittota d-ihabta lah yat kaspa 


29 ETT RED 4 NGINA nF NSMDT NAR 3 xB nF PS oraies NAad 2 Ta WaRt NA 1 
TAM MOAT NAD 8 Ni pMIdss NK 7) praes xan} 6 mira RpPADs NSSA 5 KDW 
RBOS 1 79 NATTA RAMR 10 PIO xh Kssp 9 

B. Vocalize and translate: 


NHSLA WALT NWA 4 aN KION|T NIDwn 3 AP INNAIT NTN 2 Xd20 oO7pP moat xy 1 
M2 W2YT RYAN 5 
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c. 

1. Yohabit lik yat qinyana. 2. Gozar qoyam Simméani. 3. Rodap batar gabra u-qtal yateh. 
4, °azalu lo-hekela u-8b4qu yat ‘ulema tamman. 5. Rohatna lowateh. 6. °akdlu yat lahma wo- 
1a yohabu 14na minneh. 7. Masaru yat ‘ulema ba-yad Misra’e. 8. Napaq ‘im gabra, u-ntdlu 
“ad turd. 9. La mosarna yat bo-yad malka. 10. Notérit yat qinyana d-ihab li. 


DF qpawh KOSS AR 4 MAE Dipl wad WAS 449 3 Rip Dp Wh 2 xP ni po ap 1 
Raw TD NE nf 458 7 rd iS oF RS RNS nf SR 6 AMS Rings 5 JAN xen 
~) 2IPT NEP OF AH. 10 NSH HS NES nf RSA NS o xh TH sh RE op PH 8 


D. Vocalize and translate: 


xnow np 4 way> npaw xd xp Sy 3 Nn ono PN|TT X2 NO? 2 RMP wa pam up 1 
Po? MPANDT RNIN] MY prow xo 5 -mb nwa xmaa 


LESSON FIVE 


5.1 G Perfects ine and o 


Many G Perfects have the pattern gatel rather than gatal. These include most stative 
verbs, i.e, verbs expressing the possession of, or attainment of, a characteristic, such as 
tagep (to grow strong), dahel (to be afraid), as well as other intransitive action verbs, such 
as Saleq (to go up) and gareb (to drawn near). There are also a few transitive active verbs in 
this group, e.g., rahem (to love). Their inflection is as follows: 


3ms pd saleq 3mp ~~ saliqu 
3fs np45. salégat 3fp NP0  saliga 
2ms_ (x)Apy46 salégt(a) 2mp = pnp salegtun 
2fs mp6 saleqt 2fp Phps5  saleqtin 
Ics mp0 salégit icp xip?90 saléqna 


Note especially the change of the stem vowel from e to iin the 3rd person plural. 
Some verbs occur with both patterns; e.g., 


2°57/20) naseb/nasab to take: 
wien rahet/rahat to run; 
mtiy/nm nahet/nahat to go down. 


A third, and extremely rare, type of G Perfect has the pattern gatol; e.g., 


a7 damok to fall asleep; 
312 nagob to subside, abate. 


Not all forms of these are attested, but they appear to have had a change of o > u in the 3rd 
plural, corresponding to e > i above. Thus, damok, damékat, etc.; pl. damiku, damiika, etc. 


Vocabulary 5 


Verbs: 

17 dahel to be afraid, fear (object usually with min or min gadam). 

2n yateb to sit, dwell, remain, settle. 

201 naseb to take (the most general verb of “taking”; includes all the meanings noted 
for dabar as well). 

T30 saged to bow down. 

p20 saleq to go up, ascend (intrans.). 

ap qareb to approach, draw near (to: Ja-, law€t); to be on the point of (+ infinitive); 
gareb ba- to come into contact with, touch. 

yPh tagep to grow strong, be strong; to be severe; to become rich, wealthy; tagep la- 
NN became angry. 
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Nouns: 
x45 daromd the south; mid-daromd la- on the south of. 
xiD5 kapnd famine, hunger. 
x57 madbara desert, steppe, wilderness. 
NFA ~=madnahd the east; mim-madnah la- on the east of; mim-madnahd@ on the east; 
la-madnaha east(ward). 
xiy ma‘rabd the west. 
oxa Misrdyim Egypt. 
xs sippund the north. 


Note also the idioms: WaxS/AMR’ mS N nf 7554/2") naseb/dabar yat N leh la-ittulla-2amhu 
He took N to himself as a wife/maidservant. ’ittu and ?amhu are abstract nouns (‘wife- 
hood’, ‘servanthood’), little used outside this idiom. 


Exercises 


A. 


1. °9z4lu lo-madnoha. 2. Yotfbu mim-madnah lo-qarta. 3. Qoreb lo-qarta. 4. Qorébna lo- 
nahra. 5. Sogédit qadam malka. 6. Nosébit yatah li lo-?ittu. 7. Dabar yat Sulema u-ntal 
‘immeh lo-sippuna. 8. Qoribu le-?ar‘4 mis-sippund. 9. Yotébna mid-daroma lo-sippuna. 
10. La soléqit lo-tura. 11. Loma nasebt yat Sulemoti lo-hekola? 12. ?az4lu lo-meXora w-itibu 
be-gawweh. 13. Tagep leh u-qtal yat gabra. 14. Taqep kapna bo-?ar‘a. 15. Dohélat min 
godam malka wa-‘ordqat mil-lowateh. 


ROA DAP TI 5 KIN xinsp 4 xfs psp 3 xfpS nina werk 2 RAS ie 1 
RIOT? 9 NHL ROIS Ap so xhasd may Sdn x Sw of S47 xs 4 nAY mas 6 
TM RAS IR 12 KSSH xed of mpd) KAS 11. xsd moo x5 10 xaoo Rea 
MAMA NPD XS OTP Jo NTT 15 NEWS eid PAA 14 NSS ne Sep mS PAA 13 TASS 


B. Vocalize and translate: 


82.4 DON? NOY INNN AD PPM 3 XIX WW on IM xNw> pro 2 RM pans xa 1 
wy PO 7 oNMITIND NDIA AND ATT 6 IAT TW Xonab m2 5 RNDbn DIP 1730 
PIMP N10 NPIPA NID PPM 9 Pay XM Nop ry pr. xd gs xdoo 7a wm mom 

VOI 14 RII IY RP 13 TIO PM ITP 12. XMMP re pam xo 11 Ronda 


WR? PAY pan 102 15 aN md RnR 


LESSON SIX 


6.1 The Singular Noun with Pronominal Suffixes 


The pronominal suffixes given in §3.1 are attached directly to a noun to indicate 
pronominal possession. The stem to which they are attached may be obtained by dropping 
the final -@ of the lexical form. Thus, from malka: 


°55A  malki my king xI525 malkénd our king 

7578 malkak your (ms) king 25%8 malkekon your (mp) king 
a2 malkik your (fs) king 75578 malkaken your (fs) king 
7528 malkeh his king pi3%8 malkahon _ their (m) king 
75°48 malkah her king pis%8 malkahen their (f) king 


There are a few formal complications involved before the suffixes -kon-, -ken, -hon, and 
-hen: 


(a) Stems ending in -CC- or -vC- (where v is not a) insert a before these suffixes: 
e.g., }227 malkakon, potrs betakon, etc. 


(b) Nouns whose stems end in -aC-, e.g., hekal-, must restore a full vowel in the final 
stem syllable before these suffixes. The vowel restored is a in an overwhelming 
number of nouns: 113757 hekalkon, hekalken, hekalhon, hekalhen. 


(c) All feminine nouns ending in -a¢a fall under the preceding rule: 
D8, FAD, ... W554 malkati, malkatak, . . .. malkatkon, etc. 
The vowel here is invariably a. 
(d) Exceptions to the preceding rules are relatively rare and will be dealt with indiv- 
idually in the following lessons. 
Note the translation of “whose” in relative clauses: 
the man whose money I took > the man who I took his money 


THOS HF yor NA gabra di-nsébit yat kaspeh 


Vocabulary 6 
Verb: 
cri =rahem to love 

Nouns: 

xfinaX ?amtd female servant, slave. 

RSAR/RIAR =? attand/°atand she-ass. 
xYps baird cattle. 
x55 ba‘la husband. 


16 LESSON SIX 


2. bard son. 

XPT baratta daughter. 
NnP2 ginnatd garden. 
x50) gamld camel. 

xn hamdard he-ass, donkey. 

xOph hada field. 

x2nn harbd (£.) sword. 

x72D ‘abdd servant, slave; attendant. 

NID ‘and flock(s) (sheep and goats). 

Nin” rugzd anger, wrath; tagep rugzeh ba- he became angry at/with. 
xn tord bull, ox. 

XFITIN  toratd cow. 


Exercises 


1. hoamarik 2. harb4éna 3. hekalkon 4. gamlshon 5. haqleh 6. ‘anohon 7. Sulematik 
8. boirakon 9. pitgamak 10. °otaneh 


Thin 9 povbis pra 7 pb 6 mpi s Pw 4 pIodSt3 xE2 pasa s 
TIAN 10 


PDTAY 10 *Spn 9 Ponri 8s XmMpA 7 TRAN 6 JID 5 7K 4 W413 conN 2 TTA 1 


C 


1. Dahélat min qodam ba‘lah. 2. Seléqna miq-qartohon. 3. La sogidu qodam malkana. 4. 
Qoribu 1o-beti bo-ram8a. 5. Tagep rugzeh bi-breh. 6. Yotibu mim-madnah lo-?ar“4na. 7. La 
nesébit yat lahmik. 8. Rahdtat borattah lawatah. 9, Loma 14 notarta yat qoyami? 10. Sal ma 
nesebt yat “ulema Simmak? 11. Sordqu mil-lowat malkathon. 12. >abad “ammi tamméan. 13. 
Dabarit yat bori Simmi u-npaqit mib-beti. 14. Noseb yat harbi minni. 15. Mosar yat 
qinyaneh bo-yad Sabdeh. 


RGIS 35 4B 4 RISbA OFS rd x5 3 PARA XI 2 WSya oP w nad 1 

NO 9 An NTS nBAS 8 pans nf ess x5 7 NSIS nas 6 aga ain mph 5 
JAR AS 738 12 pANsbA nida w?ip 1 JAD xed nF nada x6 95 10 A'S nf xfmi x5 
MIS PA Wp nF 768 15 PA AA MS DS) 14 ora MPHH vay Ad nf mss 13 


D. 


PNW NN? 4 NwONA pan MIM 3 wy PMP) RIAN MP Way 2 7? *ppn xn? 1 
RDP Ton Oy om 7 nmbn mnox np 6 ANTI ATA RAM nen 5s om Aon 
IP HO NVYAD Rw PpPN 10 XNPID mA XNMOR x92 IM 9 po%pn? povaa DI gs onM 
RDN OY MII Nd] 14 PX om x5 13 Rd > RMOx 72712 ao Pet op 
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7.1 The Demonstrative Pronouns 
The demonstrative pronouns are 


this masc. pt den fem. Ni da 
that masc. xv hu? fem. xi hi? 


When used as the subjects of simple non-verbal predications, such as “This is our king,” 


the order of the elements is immaterial. Note that there is no equivalent in Targumic of the 
English copula (“‘is, are’’): 


NT RINDI Malkatdnd hi’. She is our queen. (or) That one is our queen. 
When used attributively as demonstrative adjectives, a prefix hd- is required: 


pan x5°4 malkd haden this king N47 NASA malkata hada this queen 
NWA NSA malka hahu? that king wT RADIA malkata hahi? that queen 


This hda- is frequently omitted in the expression ~7 x” yomd den “this day, today,” and 
occasionally in other expressions. 


7.2 163 Batar and Other Prepositions with Pronominal Suffixes 


Several prepositions have pronominal objects expressed by a series of pronominal 
suffixes different from those given in §3.1; for example, bdtar: 


“nS «bdteray _ after me NSIS =batardnd after us 

An ~~ -batarak after you (ms) porns ~~. batarekon after you (mp) 

JAAS batarak after you (fs) pon = -batareken _ after you (fp) 
MA = batardhi _ after him, it (m) rans batarehon after them (m) 
NTS «bdtardha after her, it (f) yirana bdtarehen after them (f) 


The following prepositions are employed with these same suffixes: 


Dp gadam: qadam- before, in the presence of; 
minh tahot: tahot- under, beneath (but 3rd fem. sg. is MMA tahotah); 
yi ben: ben- between (but Ist pers. sg. is XP bena, sometimes beni); 
%D al: Sal- on, upon (but 3rd fem. sg. is 19 alah); 
“ “llawe: ‘illaw- on, upon; a synonym of ‘al, but used especially in the com- 
pound "2A me-‘illawe (= me‘al) when pronominal suffixes are required. 


Vocabulary 7 


Verbs: 
amX °ahad to seize, grasp, lay hold of; to close (a door). 


— 


8X °amar to say. 
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YP yada‘ to know (3% are: that). 
my yaret to inherit. 

283 nasab to plant. 

755 ‘abad to do, act; to make, fashion. 
nh patah to open. 


NIDR ildnd tree. 
x7 dax¥a door, doorleaf. 
xo yomda day. 
x) lelayad night. 
xD tar“@ gate (of a city), doorway (of a house or tent). 


"Rare (conj.) that, the fact that; when, since, because. 

22> kol Preceding an emphatic singular noun used definitely, kol has the meaning all 
of, the whole of, as in: xtra 55 kol meSara the whole plain, xP 4D kol 
garta the whole city, x57 55 kol °ar“a the whole earth, all the land, mY rp 55 
kol ginyaneh all of his property. 

mda what? 

man who? 


x% 
Dt Di 


—s 


Exercises 
A. 
1. godam malka hahu? 2. lowat ?ittota hahi? 3. bo-ginnota hada 4. ‘ad nahra hahu? 5. min 
gedam malka haden 6. bo-kol ?ar‘4 hahi? 7. Da qartana. 8. Hu? bori. 9. Hi? borattik. 
10. Ba‘li hu’. 11. Ginnotdna da. 


PUT NSH OF JO 5 NWA nD a RTA RAPS 3 ent REAR IS 2 817 NSOH DAD 1 
RT NID 11 NT covS 10 PASS wo OAS RH 8 NIP N17 WA NDI 555 6 


B. 
925 PUT Sw wa 4 AT RRM op 3 RT NS Mn 2 NTT ROTO NATTA 1 
AMON NT 11 NN NT 10 PMMA PT 9 NAT ROY SD gs RoI 557 pp > 6 XMMP 
NUT PW 13 VT NRK 12 
C 


1. Rohat lo-daS84 u-ptah yateh. 2. Rodap baterehon ‘ad turd. 3. Ma ‘obadt tamman bo- 
yoma hahu? 4. Yorétit yat kol qinyana haden. 5. La yod4‘it ore “ardqat *ittoti. 6. >ohad 
yat harba u-qtal yateh bah. 7. Nosabna yat °ilana bogo ginnoténad. 8. Man Cabad yat 
pitgama haden? 9. Yoteb bo-tar°a wo-la nopaq. 10. Napaqit wa-’ahadit yat da&8a batoray. 
11. Den qoyami di-gzérit Simmokon. 12. Yahdbit lokon yat kol °ar°a hada. 13. Ma ?omartun 
lo-“abdeh? 


LESSON SEVEN 19 


OD TP PD 4 wAA NBPS IBA Sb xh 3 thd 75 PSS AA 2 A NAB) RBA ws 1 
TO RIOR OF iOS 7 TS AS Ode Sofi nh AR 6 AAR NID SR MDP 5 psa xis 
PU 11 CARA ROT ns PAAR mpE 10 pH xt RETAS re? 9 PAT XAIND HF 7Sp A 8 Ri 
MIDS PTR XA 13 SAA RBI OS nf 153 aR 12 nSae mst sa 


D. 


mona ya> 4 apap oar yank 3 XMAPN P|AN XVI A anna 2 PADI TIN AR wr 1 
VAR 8 XNDI NNO NOK NA 7 NTT NOVD Mayr wR pt6 wd et wap 5 xnn 
PPO RTT ALL An Rp ey 10 o> ay xn > pox 9 nT woeda Roy SS 


pera NINDD 13 "TRIP YVIO 12 
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8.1 Noun Plurals 
The plural of a noun in the emphatic state is as follows: 


masc. sing. xi? yomd masc. pl. x*a* yomayyd 
fem. sing. xf torata fem. pl. xAttn torata 


For the vast majority of nouns, both masculine and feminine, the stem of the plural is the 
same as that of the singular. There are, however, certain irregularities: 


(a) Some nouns that have masculine form in the singular have plurals in -atd, e.g., 
napsa soul, person, plural napsata. 


(b) Some feminine nouns have plurals in -ayy4, e.g., millata word, plural millayya. 


(c) Some very frequent nouns have other irregularities in the formation of their 
plurals, e.g.. 


xn bard son, plural x5 banayya 
xP garta city, plural xp girwayya. 


Listed below are all nouns occurring thus far whose plural forms are attested: 


(1) No wregularities: 


singular plural singular _ plural 
ilana *ilanayya malka malkayya 
gabra gabrayya mesara meSarayya 
gubra gubrayya maxskanad —masxkanayya 
gamla gamlayya “abda “abdayya 
dassa dasSayya “ulema “ulemayya 
hamarad —hamarayya ‘ulemata ‘ulemata 
haqla haqlayya pitgama _ pitgamayya 
tura turayya tora torayya 
yoma yomayya torata torata 


(2) With irregularities: 


singular plural singular _ plural 

-amta NAM Pamhata bet nT bdttayya 
"ittata xD) nasayyad ‘amma ~—8AD Samamayyd 
bara x banayyad qarta NP girwayyd 


baratta xf banata 


Attested plurals will be included in the lesson vocabularies from now on. 
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8.2 Plural Nouns with Pronominal Suffixes 


Possessive suffixes are attached to plural nouns as follows: 


(a) Plurals in -dtda drop the final -@ and add the same suffixes used with a 
singular noun: e.g., 


banati (my daughters), banatak, bandatik, banateh, bandatah, etc. 


mia nif 
Aaa poris 
prin yoni 
mAs paris 
mnsa pania 


(b) Plurals in -ayya drop the -ayyd and add the suffixes in the forms given for 
batar in §7.2: 


banay (my sons), banak, banak, bandhi, etc. 


43 xia 
73 po 
33 pon 

aa ye 
NTA prs 


8.3. The Plural Demonstratives 


The plural forms of the demonstatives are: 


these c. POR illen attributive: = p>xA haillen 

thosem. PPX 7innun PPRi ha?innun 

f. PPR ?innin PPRA ha@innin 
Vocabulary 8 


Verbs: . 
151 zaban to buy, purchase. 
wr] napes to become numerous, widespread. 
250 Sakeb to lie down. 
n> Salah to send, to send a message/messenger. 
yao Sama‘ to hear. 


xUnX = atrd (pl. -ayya) place, site. 

xint dahba gold. 

xi mand (pl. -ayyda) vessel, utensil (also spelled xix/). 
x'2) nabiyd (pl. -ayyd) prophet. 

xp gala (pl. -ayya) voice, sound. 
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Other: 
minh tahot (prep.) under, beneath (+ pl. suffixes: §7.2). 
}8 °Gn (interrog. adv.) where?; }&5 J2-?an whither? 13 mandn whence? 


Exercises 


A. 
1. tohot °ilanayya ha@°innun 2. mil-lowat malkayya ha@innun 3. Sal “amomayya ha? illen 
4. mim-ma‘raba lo-qirwayya ha?innin 5. gamlayya wa-homarayya 


NAS PPRA Np Rasps 4 poet AAS OB 3 PPRA NSO nia 2 pee xx man 1 
xTani 


By 
Tay DD NNTAK 2D Op 4 poRT a2 >> oy 3 PPRT WW] OTP yo 2 poxAxenw> nooo 1 
PPRT Wars 5 


Cc 

1. La Soma‘na yat pitgamehon. 2. Sokibu tohot °ilanayya bo-?atra hahu?. 3. Salah yat 
nebiyeh lo-kol girwayya u-l-kol “amomehen. 4. Zabannd tamman yat gamlayya ha? illen bo- 
dahba d-ihabt lana. 5. U-npiSu Samma hahu? be-kol 2ar°a hahi?. 6. >ob4du gubrayya di- 
Slahit Jo-°atra hahu°. 7. Monan ordqa nosayya haillen? 8. ?an zobantun yat manayya 
ha°illen? 9. Man ‘obad yat manayy4 h@’innun? 10. La yoda‘u °ore Solah malkohon yat 
“abdohi lowat nobiya. 


290 RTP 799 TS nF nO 3 waa wks TSR MAA se 2 prAna nF xivss x5 1 
NARDIN ISIN RAD wah s xi naa xin PORT Ral nF 8A Rt 4 pAaad 
9 PORT WING nF phat ks poe wih RPA 728 7 AA Rank oonSws Nod ae 6 
OT] MP ANID nf pAS>A noo Rw x5 10 PRT WIS nF 75h 


D 


PANW IN? 4 PIT RIND wR mr oy 72.3 prws 2D Nanna 2 RPI p> me wawnw 1 
Mm BAT PIN Me 7 Spm mera pe pm 6 Rd wb Pm A wos 5 xomtm 
RTT NOY YD MPH] XN AAA naw 10 ay MK XO 9 PIMP FD NTN XO dY gs KID 
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9.1 The Genitive (Construct) Chain 


Possession or a genitive relationship is expressed in two principal ways: by simple 
juxtapostion, as in Ma 0 yom moti the day of my death; or by the use of the preposition 4 
da-, as in }BID7 X55 malka di-Knd‘an the king of Canaan. We shall consider juxtaposition 
first. 

In the genitive construction N, + N, the first noun is in the construct state, or in 
construct with the second noun. If the second noun is definite (cf. §2.2), so is the first. In 
the vast majority of instances the construct is used with N, definite (emphatic state); 
indefiniteness must be made explicit by the use of the absolute form to be discussed in 
Lesson 16. In general, the construct form of the singular noun is obtained by dropping the 
-a of the emphatic form; likewise for plurals in -ad: 


x50 mA bet malka the house of the king 
X598 nia banat malkd the daughters of the king. 


Plurals in -ayyd replace -ayyd with -e: 


x52 °AS bdtte malkd the houses of the king 
X57 722 bane malkd the sons of the king 
N57/3 "AIM pitgame malkd the words of the king. 


Some special problems arise in the formation of the construct singular of certain noun 
types; these are taken up in §9.3, below. 


9.2 Expression of the Genitive with 7 do- 


The construct sequence is the normal way of expressing a genitive relationship when 
N, is a plural noun. When N, is singular, however, there is a curious mixing of construct 


usage and the employment of 7 da-. In terms of the texts themselves, the situation may be 
described most simply as follows: 


(a) There are some nouns whose construct forms are not used at all, or at most in a 
lexically fixed expression; with these nouns, da- is the only way to express a 
genitive relationship. Examples include: 


NAIR Pamtd, XTaD Sabda, xp garta, x59 malkd, xi rugza. 


(b) There are other nouns which almost exclusively favor the construct usage and 
seldom, if ever, appear with da-: 


13 bar (construct of x54 bara), 03 bat (xAAa baratia), nFPxX Pittat (RAYS 7ittatd), 
5 me (8° mayyd), 2p gal, yAh tara‘, {rx 7ildn, oY yom, 9pH Sagal, ob Culem, 
n° gayam, DID pitgam, frp ginyan, 133 gabar. 

(c) Most other nouns seem to range between these two extremes, being used either 
with da- or in the construct state with no clear difference in meaning. 
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There are, however, idiomatic preferences which point to some elusive distinction between 
the two constructions: da- is more or less obligatory before the divine name » Yy in N, 
position. Considering the almost universal avoidance of anthropomorphic implications with 
Yy, we should probably view the avoidance of the construct in the same Way, namely that 
the use of the construct would imply a type of genitive relationship inappropriate to God, 
possibly “inalienable” attributes, of which God presumably has none. Da- is also common- 


ly used before nouns designating materials: x47 da-dahba of gold, golden; x5035 da- 
kaspa of silver; x85 da-°a°@ of wood, wooden. 


9.3. The form of the Construct Singular 


As indicated above, the construct singular noun is formed by dropping the final -G of 
the lexical form. Further adjustments must be made with the following types of nouns: 


(a) Stems ending in -aC- replace a with a full vowel, usually -a-: 


X53 bara 73 bar NIWA maskana —- Sw maxkan 
ROD hekala = -5°4 hekal Nia mexara Wa mesar 
XP yada + yad 


but note xi Samad (name), construct ow xom. 
This includes all feminine stems in -ar-: 
RAR ttata DPR 7ittat RAW Sulemata nb Sulemat 


Nira ginnata =P ginnat NAAM torata nn torat 
xfid0 malkata 1558 malkat 


(b) Stems ending in C,C,- (two different consonants) exhibit a variety of forms, either 
gatvl or qvtvl in shape. These must be learned for each noun: 


x23 gabra 153 gabar NDR Para DAR Para‘ 
x505 kaspa 7155 kasap x) nahra 37 nahar 
xOpn hagla 2h hagal NDA tara DAN tara’ 
xin lahma@ — od lahem — xoYa bala 293 ba‘el 


(c) Stems ending in -C,C,- (doubled consonant) simplify the consonant, sometimes 
with a change of vowel: e.g., x5° libbd (heart), construct 25 Jab. 


(d) The construct of xA54 barattd is irregular: nS bat. 


There are other irregularities, especially with nouns from roots I1I-Weak. These will be 
noted as required. 


9.4 Anticipatory Genitive Construction 


There is a third type of genitive construction which makes use of an anticipatory 
possessive suffix followed by do-, as in 


XS257 Ha beteh da-malkda the house of the king. 


This occurs only rarely and is restricted to particular lexical items and to special compound 
constructions. 
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Vocabulary 9 


5X °asar to bind, take captive. 
i daheq/dahag to press, urge; to oppress (yat, ba-, la-). 
1 hapak to overthrow; to convert, change (x into y: yat x la-y). 
& tamar to hide, conceal. 
735 tabar to break, break down: to subdue. 


NER -appayyd (pl.) face, surface: most frequent in prep. phrases, especially ‘al 
°appe on the face, surface of: right up against, over against. 

N55 bard the outside (of a place); used mainly in fixed prepositional and adverbial 

expressions: la-bara to the outside; mib-bard on the outside (of: la-); la- 

mib-bara to the outside (of: la-); bar min except, except for, other than. 

xT yada (cstr. yad; pl. -ayyd; f.) hand; ba-yad (or b-idd da-) into the hand/power/ 

control of; through, by means of. 
~/y Yy or Ywy the usual writing of the divine name, presumably read °dddndy as 

in Hebrew (n17). 

NAN karma vineyard. 

madbaha (cstr. madbah; pl. -ayya) altar. 

maikuta (cstr. malkut; pl. malkawaia) kingdom, reign, rule. 

qaraba (pl. -ayyd) battle, war; “abad garaba “im to wage war against. 

No Samd (cstr. Jom; pl. Samahatd) name. 


Exercises 


1. tara® qartohon 2. ?ilan ginnota 3. qinyan bonohi 4. ba‘le banateh 5. ?ittat “abdak 6. 
“uleme malka 7. noSe malka 8. hogqal gabrayya ha?innun 9. qoyam “ammana 10. ?amhat 
nesehon 11. manayya do-dahba 12. malkowata do-°ar‘a 13. Som bereh 14. ¥oma da-Yy 
15. madbah hekela 16. bar ?Abrahim 17. tora‘ maSkaneh 18. Som ’amtah 19. malka do- 
qarta 10. malka do-Misrdyim. 


NSO G27 NOOB AY 6 Tab ne 5 AI Sys aca Pap 3 NAP eR 2 pap yin 1 
MIS OW 13 RSIRT RADI 12 RINT NG 11 Pw nAnk 10 Rie OP 9 PRA Nad SBA 8 
RMPT NSOG 19 AOR on 1s Ww wSh 17 OATS 16 ROSA NST 15 oF NOD 14 
DNAaT N58 20 

B. 
XIMP CAAY TCnOR nw 6 CMA yIn-wI Ss KXDoo na 4 amo 2p 38077 2 KA MIN 1 
72 DA 13° PPX NDING IW 12 MMdbo vay 11 wad A 10 ROP 2 9 pv ANT 8 
772 OP 18 NBODT RIND 17 NTT RVIN WT 16 RYT OD AN by 15 PIT X17 NOI 14 Mn 
MONT RMX 20 NMI AN 19 
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Cc. 

1. Hopak yat kol qirwehon. 2. Dahdqit yatahon u-npéqu Simmi. 3. Tobéru yat da&¥e beteh, 
wa-°ohddu yateh u-qtdlu yateh. 4. Tamarat yat gabrayya bo-betah. 5. ?ohddu yat bonohi wa- 
°aséru yatohon. 6. Zobénit yat kol manehon bar min m4na hahu? de-dahba. 7. Nosdbu yat 
>ilanayya mib-bara lo-ginnota. 8. Nopdqu u-np{8u ‘al °appe kol ?ar‘a. 9. ?4n tomartun yat 
manayya do-kaspa? 10. *illen Somahat gabrayya di-Slahna lo-Misrayim. 


TAP YEP PAR ARI rea WT MSA 3 aL PAN PAA mpAT 2 pp 9d nf BA a 
NWA NI JO TS ps VS nF os 6 AA Ri cama nf AR 5s onfPsa x Sab nf nade 4 
NTO FF PATHS JR 9 NDTK OS AX OS wah pas xfied xsd xis nh 7 edn 

Dawad snow wag naa pk 10 xHOST 


D. 


"I TA wm w FDP OX 3° PMDA AY YD wT NMpA I 2 cma Jo 72 x72 5D IK 1 
NO? 7 XT NTP JO TA NYT 9D A NIDAT 6 NTITN JAN Ways Mpam xaIp Op m mynw 4 
RIT PPM 10 AP AM PTI RII HP WO] 9 NDAT PI wal oA 8 pA pnp nt xd 


NAY. NDOT 
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10.1 The G Perfect: Roots TI-Weak 


xia band he built 23 bano they (m) built 

nia banat she built 7X33. banda they (f) built 
(xFira)na banét(a@) you (ms) built prs baneton you (mp) built 

nia banet you (fs) built pra baneten you (fp) built 
Cmaayna banét(i) I built xPIa banénd we built 


In contrast to the paradigm of katab, note the alternate form with -i in the Ist pers. sing. 
(banet or banéti) and the 2nd pers. pl. endings -ton/-ten corresponding to -tun/-tin. 


Banda represents the normal type. There is also a less frequent stative type, inflected as 
follows (hadi to rejoice): 


In hadi Wan hadiru (or Pah hadfyu) 
mean hadi?at mean hadira 
(NPI) hadit(a) pean haditun 
man hadit prea haditin 
Crean)ean hadit(i) xPan  hadind 


Note that the 2nd pers. pl. forms have the usual endings (-tun/-tin). 


10.2 Sentences with Adverbial Predicate 


Simple juxtaposition is used to form a sentence having a prepositional phrase or 
adverb as its predicate: 


NDIA NI Malka ba-hekald. The King is in the palace. 
18h 743 Bareh tammdGn. His son is there. 


As these stand, they are not marked for tense. In isolation they are translated by the English 
present; in a given context, however, a past or future is often required. Such sentences may 
be made explicitly past tense by using the verb n‘7 hawah to be: 


xD NI i Hawah malkd ba-hekala. The king was in the palace. 
Jah WAS 714 Hawah bareh tamman. His son was there. 
NAPs AAS nin Hawt baratteh ba-qarta. His daughter was in the city. 


Vocabulary 10 
Verbs 
NAX = ald to come 
xin band to build 
min = hawah to be; with la-; to become 
hadi to rejoice 


xin haza to see 
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xh «mand ‘to count 
Xi = gan@_~—_—‘to acquire, purchase 
RP qara to call, summon (la-); to name (x y: yat §om x y) 
xD ora“a to pasture, tend 
Te = Sati to drink 
Exercises 


A. 

1. oto lo-karmana. 2. Qaro lo-“abdehon. 3. >4n roCet yat “anak? 4. Qonéna yat manayya 
tamman. 5. Ma qono bendéhi be-Misréyim? 6. Hod?u “al ginyana di-qno tamman. 7. Satina 
yat mayya d-ihdbat lana. 8. Hozéti yat madboha di-bnet tamman. 9. Qonéti karma mim- 
madnah lo-qarta. 10. La Soti?u mim-me nahra hahu?, 


Dwol 73 WP NS 5 JHA NSE nf xbeS 4 750 nt oes 3 PISS AP 2 xiB1S5 we 1 
MIP 9 JAN IAT RADI nf oi 8 oR Sat we of xbaw 7 JB pa xPyp OD wean 6 
RUA RAT AS BEAD XY 10 NASD nina RAS 


B. 
ROP? NIDA PMT NO 4 NWI pA A wh 3 pny 2 Dw Mm cmap 2 PMN yw 1 
Mod 8 PORT VND Pw 7 NON XD) wad Nod NP 6 MPIN am mrad nx 5 
ROD JAN ASN ROW] IM 10 NA APT em nm 9 XM EN wR 

c. 


1. Howah Saul lo-malka Cal Cammana. 2. La howat beratteh mib-bara lo-beta. 3. La howo 
bendhi bego gabrayy4 ha’innun. 4. ?4n howet ba-yoma hahu?? 5. Kol girwehon mim- 
matarba lo-turayya. 6. Qaret li-bnay, wo-ld ?oto lowati. 7. Nopélu kol bonaha bi-qraba 
hahu°’. 8. Malkuti mis-sippuna lo-nahra. 9. Qoero lana wo-la dahdqu bana. 10. Polahu 
yateh kol yome malkuteh. 


PRT NPA WS WARS 3 RAPS RSS ONSS nia RS 2 RB OS x00) Rd 77 1 
ND 23.1982. 7 AN AR RA hod oss 6 RWS Roa PPP 995 NAA RAPS OA TR 4 
MMA "AY OD MHF WS 10 NES PTT RS RSS Mp 9 RAN xhEsa m5 s waa espa 


D 


N03 TP PEP MM Mowad NTT ID NMK 2 PADoOT PA RMD A MoD RMP 1 ID|M 1 
PA ARP 5 MAIP RTIOL TMD NXMTP cw) ARAN 4 RMIT Jan 827 SIAN My XIN 

ROY 2D TIN) NYIND RID TT 7 NODA NTT Iw AP Wo? 6 PAM? AX XD NANAK 
PMA FANN 10 PAT NTN TY NMP joao Rw cAN Sy RY EY RODT 8 
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11.1 The G Perfect: Hollow and Geminate Roots 


Verbs from both of these types of roots are inflected in the same way in the Perfect. 
The absence of accurate marking for consonant gemination in our texts prevents us from 
knowing whether the double consonant expected in the forms from geminate roots was 
preserved or not; our transcription assumes that it was. 


(a) Hollow roots: 05 gam to arise 


op gam wBNAS gdmu/qamu 

nip gdmat NAB/NAS —gdmalqama 
(xFiap)nap  gamt(d) pnap  gamtun 
nap gamt prop  gamtin 
map  gdmit xinp = gdmna 


(b) Geminate roots: 95/9D ‘al/‘al to enter 


4b/59 = Sal/“al 5d “Allu/<Glu 

md  “dilat N55/x55  “dlla/“ala 
(RADB)NDD = “alt(a) payp = Saltun 
mop “alt pnod “altin 
mop “allit N05 9 “dlnd 


11.2 Stative Hollow Roots 


A very rare stative type from Hollow roots is represented by mA mit to die; attested 
forms are 


ma mit he died wa mitu they (m) died 
nha mitat she died nina mitnd we died 
The verb 2°0 sib (to grow old) has these forms attested: 
16/20 sib/seb he grew old wv6 sébu they (m) grew old 


nad sébat she grew old 
mao sébit Igrewold 


11.3 Temporal Clauses with min) wa-hwah 


In imitation of Hebrew constructions with wa-yhi, a temporal clause or phrase may be 
inserted into a past tense narrative with wa-hwah: 


... pS} NBL Tin wa-hwah ba-sapra u-npag ... 
and in the morning he went forth ... 

we UT P93 6 nF yao 15 mini wa-hwah kad Sama‘ yat gal barah wa-hadi... 
and when he heard his son’s voice, he rejoiced ... 


Note the obligatory wa- introducing the second clause in these examples; it has no 
translation value in English. 


30 LESSON ELEVEN 


Vocabulary 11 
Verbs: 


Th 


dan to judge. 
dar to sojourn. 
™A mit to die. 
20/20 sib/seb to grow old. 
25/28 alll to enter (a place: Ja-). 
n> gam to arise, stand, stop. 
N06 Sard to come toa stop, set up camp, settle down. 
af tab to return, to/come back. 


J 
~h 


NPR  7immad (pl. xAABR "immahata; f.) mother. Note that ?immd is used instead of 
immi for ‘my mother’. 
xv bera (pl. -ayya; f.) well, pit. 
N513  kokabd (pl. -ayyd) star. 
x millatd (pl. xa millayya; f.) word. 
NRW  Samayyd (m. pl.) heaven, the sky. 


Pa ben (prep.; see §7.2) between; ben x u-ben y (or) ben x la-y between x and y. 
1802 bi-star (prep.) beside, near. 
"HS bdtar da- (conj.) after. 
5 kad (conj.) when. 


Exercises 


1. Tabu lo-qartahon. 2. Dan Semu?el yat “amma. 3. “al lo-hekala wo-qam qodam malka. 4. 
Darna bo-gawwshon. 5. ata lo-me¥ara u-5ra beh, hu? wo-?ittoteh u-bnéhi wo-kol beteh. 6. 
Sib malkohon u-mit. 7. Soro bi-star nahra. 8. Tbat °ittota lo-bet ba‘lah. 9. >4n Soreton bo- 
leloya hahu?? 10. Ma Sobadtun ka mit malkokon? 


ROR 5 TE xa 4 xSbA Op OB) RSS85 55 3 RAB nS Seas 172 pans 3A 1 
OA 8 Nani fos 4O 7 mah pASbA 2 6 MAPS OS ato) PAAR NUT TS Rw) KAAS 
P2578 8 75 pATSP x6 10 wAA x >S4 PAD JX 9 Sys mad NAAR 

B. 
TAA PIT) RAWwA TW M2 4 XNIPA PAN Xba wp 3 wa MD J7 722 cayd man xd 1 
RUIN TAX NAN ND 8 Ty) NIP. NI|N OP 7 Ma INA TX 6 NIT Yup ximp> wy 5 
MP MPL NY OP PIII ANN APN 10 PPP wa NIP m7 9 
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Cc 


1. kokobe Somayya 2. kol kokabayya ha?illen 3. mille nebiya 4. mib-bara lo-°atra haden. 
5. bi-star madboha hahu? 6. kol malkutak 7. %om °immeakon 


NT NAAT HOA 5 PAH RANRS RASA 4 RSD Som 3 PORA NASD 55.2 WAG S55 1 
ss PAX OW 7 7Fd>H OS 6 
D. 


PAID WAS WAT NPD 4 SNP won 3 omebSw Pao cms wW pa 2 wow car doy 1 
TIYRT NOON 7 RYN vn 6 


E. 


1. Wa-hwah kad “al lo-beta, wa-°shad yat da88a batordhi. 2. Wa-hwah kad >to lo-tura, u- 
bno tamman garta, w-itibu bah. 3. Wa-hwah bo-yomayya ha?innun, wa-Cobad malka 
hahu? qoraba Simmana. 


MIP RATS AA bod ehbS wk 5 mini 2 cartes RBS nF TAR) NAPS 5 45 minha 


RUD NSAS NVI NSDB TSB) ped xeeS aint 3 


NAM NANPA NP|N AVI MAT ANA mM 2 map ‘APY PM? WPI AMay MP ID AM 4 
PAY RATP RITAV) PAD IN PPM PAY ATI NYP vam nM XSI mM 3 may 
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12.1 The Infinitive of G Verbs 


The basic pattern of the G Infinitive is migtal: 


aA5 katab, inf. n> miktab 
pad sama‘, inf. paAwaA misma 
mena rahem, inf. cnvA mirham 
70 saged, inf. 730° misgad. 


Various adjustments must be made for the different root types: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


I-n: the -n- is assimilated completely to the following consonant, which then 
appears doubled: 


pHi napag, inf. pi mippagq. 

Note the doubly irregular infinitive of 
nl nahat, inf. nr mehat. 

Also irregular, apparently from an alternate root n-s-q, is 
po salegq, inf. po missaq. 


I-°aleph: the -°- is lost completely and the prefix is me-: 


958 °akal, inf. 95° mekal:; 
TAX °amar, inf. "AA memar; 
MR ?azal, inf. 9A mezal. 


I-“ayin: several of these verbs show irregularities: 
74D Sabad, inf. Tay ma‘bad: 
AD ‘abar, inf. Aya miSbar or WA miibar; 
PAD ‘araq, inf. Paya mi‘raq. 


J-y: this is a very irregular group, some following I-n patterning, others following 
I-?: | 
at? yateb, inf. 2 mittab; 
yp? yada‘, inf. ya midda® or yA meda‘; 
1% yalad, inf. 1 melad; 
rm? yaret, inf. nA merat. 
The infinitive of 27 yahab is based on the root n-t-n: jf mittan. 
Ifl-Weak: one type only: 


xia band, inf. 337A mibne; 
sn hadi, inf. 7A mihde. 


(f) 
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Hollow: one type only: 


oP gam, inf. o58 maqam; 
mA mit, inf. nda mama. 


(g) Geminate: rare, except for the verb 


5D al, inf. 5ieA meCal. 


(h) Combining several root types are 


NPN °ard, inf. A mete; 
min hawah, inf. “7A mihwe. 


12.2 Uses of the Infinitive 


The most frequent uses of the infinitive are 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Verbs: 


> > 


to express purpose, after any appropriate verb, with 5 /2-: 


MAP WORD MIA Qarébit la-misgad qadamohi. 1 approached in order to bow 
down before him. 


22°89 1th Yatibu la-mekal. They sat down to eat. 


as a complement with such verbs as 75 yakel to be able, »i8 mana‘ to prevent, 
pa® S‘abaq to allow. Note the following typical constructions: 


NINDS AAD WS XS La yakilu la-mittab kahda. They were not able to dwell 
together. 


PHD Tar Ya Mana‘ yatahon mil-la-mezal. He prevented them from going. 
para pit’ pS Sabaq yatahon la-mippaq. He allowed them to leave. 


in imitation of Hebrew infin. cst. after wa-yhi: 


mar xn? mPha mini Wa-hwah ba-mezaleh la-qartd u-mit. While going to the 
city, he died. 


as nouns (see the vocabulary). 


Vocabulary 12 


yakel to be able (see §12.2, above). 


yi mana‘ to prevent, hinder (see §12.2, above). 


Nouns: 


>A 
aad 


mekala (infin. as noun) food. 

memara (cstr. memar) word, utterance; *4 x48" memara da-Yy the Word of 
the Lord the most frequent circumlocution for God; 74°85 la-memar is 
used, like Hebrew /é?mdr, to introduce a direct quotation. 


34 LESSON TWELVE 


NS hakd (adv.) here; x555 halaka hither, to this place; x54 mik-kd from here, hence. 
xin kahdd (adv.) together, as one. 
xin lahdd (adv.) very much, greatly. 


Exercises 
A. 
1. La yokilu lo-mihze. 2. Mand‘u yati mil-lo-mibne beta. 3. 2ato haloka lo-migne bo‘ira. 4. 
La yokélit li-mdan yatehon. 5. Lama mona‘t yati mil-lo-miSte yat mayya? 6. Nohatu lo- 
Misra4yim lo-miqne mekold tamman. 7. Yokélit lo-mitmar yat borah. 8. Sobagit yatak lo- 
mittab haka. 9. La yolélit lo-mizban yat karma. 10. Nopaqu lo-ma‘bad qoraba Sim malka 
hahu’. 11. °Allit lo-beta lo-mittan yat kaspa lo--imma. 12. Yoteb tamman lo-mittar yat 
qinyana. 13. Wa-hwah bo-mittobeh tamman, u-tqep lahda bi-b‘ira u-b-kaspa. 14. Wa-hwah 
be-mi‘reqah mil-lowat ba‘lah, u-rhdtat lo-bet borah. 


TI HS NS 4 PHA Yad NSS AR 3 RFPS OASA HS WIA 2 tas ss x5 4 

MAS TF was nS 7 1A x58 Sad OSKAS AT 6 OB nf cAoaSa co pid RAS 5 part 
NUTT NS OP NS95 TSy5S PHI 10 KES nf aS Ss x5 9 RSA TANS TF’ paw s 
PPM JAA Maw AS Tinh 13 xis nf aS IAA IF 12 xed ReoS nF Tea eres mob 1 
MAA ea msn ays niba nAapas mini 14 xdoSah xebyod xind 


par paw 4 o7xad Syn weap 3 RvaDID MP cmd Do Xd 2 yan 772 xD XD 1 
RAW AI AW? RIT ?AW XD 6 KIND WAIT KIND and D> Xd 5 panrp? ana> 
RUIN TY MME re yo Kd wm Tom> wap 8 panp m Jama. D> x5 7 won 
mwa? nia? 19> x2 12 RIY OP rtm> RIM oP 11 TDN Taya? xiv paw 10 
JBIDT RYN INN [VITA Spay wal ia xvINT KAS Sen Conn MPpornla MM 13 
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13.1 D (Pael) Verbs: the Perfect 


All the verbs introduced up to this point have been G (Peal) verbs, consisting of the 
plain root plus the vowel pattern appropriate to the stem of the Perfect. There is a second 
type of verb, traditionally known as the Pael, characterized by the doubling of the middle 
radical. The Perfect of D verbs, as we shall designate them, is formed with the vowel 
pattern gattel. This is subject to modification with certain root types: 


Sound roots: Tp5 paqged tocommand 
4p qabbel to receive 
T-Guttural ma Sabbah to praise 
or III-r: "3A = tabbar to break 
I-Weak: *4  ~=manni to appoint 
“dD  Sawwi to place. 


D verbs from roots I-Guttural are infrequent and usually have normal patterning, implying 
that the guttural was actually doubled (or, as the Hebrew grammars say, virtually doubled). 


Roots Il-r are an exception: here one regularly finds simple -r- with the lengthening of the 
preceding -a- to -d-: 


barek 


93. to bless 
2p  gareb _ to bring near, offer 
0 (Sari to begin. 


Inflection of all these verbs in th Perfect is the same as that of a phonetically similar G verb; 
thus, e.g., 


(a) gabbel and barek are inflected like saleg: 


23p gabbel Yap qabbilu P75 barek 17S bariku 
nap gabbélat x>ap gabbila n35-45 barekat x55 barikd 
nvap qabbélt(a) pn'r3p qgabbeltun nDAS barekt(a) ynaAS bdarektun 
n2ap qabbélt pri2ap qgabbeltin n>Al barekt pnoa  barektin 
m2ap gabbélit NIPSp gabbélna m>-44 barekit xio43  barekna 


(b) Sabbah and tabbar are inflected like katab: 


m8 Sabbah 
nie sabbdhat 


6 Sabbdhu 
xis Sabbdha 


(c) manni and S@ri are inflected like hadi: 


pba 
ne 
mia 
moa 
m3 


manni 
manni’at 
mannit(a) 
mannit 
mannit(i) 


Ws 
me 
prs 
presi 

xP 


manni?u 
manni?a 
mannitun 
mannitin 
mannina 
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13.2 The Infinitive of D Verbs 


The basic pattern of the D Infinitive is gattala: 


2p gabbel, inf. X°5p gabbala 
m0 Sabbah, inf. xisé Sabbaha 
AS barek, inf. x554 baraka 
“8 manni, inf. ni mannaa 
“0 Sari, inf. RAG sar@a 


When suffixes (with subject or object sense) are added to this form, or when the infinitive 


stands in construct relationship with a following noun (usually in a subject sense), the final 
-@ is replaced by -ut-: 


‘m5 —gabbaluti_my receiving 
» mn  habbdlut Yy the Lord's destroying. 


(A rare alternate form of the D infinitive is gattole.) 


Vocabulary 13 


Verbs: 
T75  -barek D to bless. 
pat zabben D to sell. 
23h habbel D to destroy 
7° mallel D to speak (with: “im). 
8 salli D to pray. 
3 qabbel D to receive; gabbel la-memar X: to heed, obey X; gabbel salota: to 
hear a prayer; gabbel min: to obey. 
2p qareb D to bring, present, offer. 
ma Sabbah D to praise. 
“® Sawwi D to put, place, set, set up, make. 
"8 Sari D to begin (+ inf. or participle). 
TP. tarek D to drive out, expel. 


Nouns: 
xfid02__ birkatd (pl. -ata) blessing. 
NMS — salotd prayer. 
xianp — qurband (pl. -ayya) offering. 


Prepositions: 
manip? la-gaddamut (out) to meet. 
780 mis-satar from beside. 
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Exercises 
A 
1. Qabbélat lo-memar ba‘lah. 2. “al ma habbeltun yat batténa? 3. Mallélit “immeh tamman. 
4. Bo-yad man zabbinu yat ‘ulema? 5. Sabbahu yat ?ittota lo-malka. 6. Barek yat bondéhi. 7. 


Qarfbu yat qurbanehon. 8. Sawwiu yateh malka ‘alehon. 9. La qabbel Yy yat qurbaneh. 
10. Salli tamman bi-3ma da-Yy. 


ROW MP Pst 6 a4 6A map mS Sh 3 xis ni PAPSA NAH 2 mys wads dss 1 
X39 TPSD XSOB PAS wes 8 PRAM Op 7 TAS nf psd 6 RSH NHR nf SD 5 
™F NAW TBA SS 10 Mp nf > Pap 


B. 
PIX IAP 4 Pre pnnaw xd xn dy 3 xa amon pay pon.2 pm oy node wi 
RPI 8 RDN TA nap 7 wn Mp My San 6 RAD DIP RAND A NNW 5 
MMos re Dap RX? 10 FIA mona xd xd 9 RTPI 

C 


1. Nopaq Yishaq lo-salla?a bo-haqla. 2. ?ozal nobiya lo-qaddamut malka. 3. Da birkota d- 
ihab lo-‘ammeh. 4. Wa-qabbel yat solotah do-?amta. 5. La qabbilu “amma lo-memar nobiya. 
6. Sari?u lo-mibne madboha. 7. *illen mille solota do-salli bo-yoma hahu?. 8. Mané‘it 
yatohon mil-lo-habbala yat gartana. 9. Tarékit yat gabra mil-lowati. 10. La yokilu lo- 
tarakuteh. 11. Wa-hwah batar do-barek yatohon, u-mit. 


239) 4 PASS apt RAiSea xd 3 Sod mop 5 OR 2 NPFS RSLS pity’ pH 1 
ST RMS SD POR 7 RADIA SOAS WAG 6 WD AAS RAB YP X95 NARS aSS 
MMO 1S NO 10 ona Ral ns} MSs 9 Rin ne xSSiSa PAP mepsA 8 wah xArs 
ma pane pass aA aini 

D. 
my Tew RAOD A mow] 3 pay xa omw 2 prxn NYP oY MAN OTP yan ew 1 


XO NOD 7 NWT Pa NT pa wads ow 6 prow ny Ona? wow 5 RImMaAIPY AM 4 omna 
30] 10 PPM WO AnD PAM paw 9 enDja Mm Mav Rnd 8 JTayT XMS my nap 


wD PM wan NIP IP 


LESSON FOURTEEN 


14.1 C (Aphel) Verbs: the Perfect 


A third type of verb is characterized in the Perfect by a prefixed ?a-. These verbs, 
traditionally known as Aphel verbs, usually stand in a causative (hence C) relationship to a 
corresponding G verb (if it is attested); e.g., G m5 palah to serve > C nak °aplah to cause 
to serve, reduce to servitude. Transitive G verbs may thus become doubly transitive C 
verbs, requiring two direct objects. In practice, however, this is not too common, the C verb 


being construed usually as singly transitive. Various idiomatic uses will be indicated in the 
vocabularies as required. 


The basic pattern of the C Perfect is ?agtel: 
wax apres to divide 
wax albe¥ to clothe. 
As in D verbs, roots IJ-Guttural or IlI-r have -a- instead of -e- in the second syllable: 


mDX °aplah to subject 
“AX °amtar to cause rain to fall. 


C verbs from roots I1I-Weak have final -i: 


NX ?ahzi to show 
“OX -alwi to accompany. 


Inflection of these three types is exactly as expected from G and D parallels: 


“apres, -apréSat, °apréSt(a), .. .; >apri$u, >apriga, >apreStun, .. 
“aplah, °aplahat, °aplaht(a), .. .; >apléhu, °apléha, ?aplahtun, ... 
°ahzi, °ahziat, -ahzit(a), .. .; °ahzi?u, ?ahzi?a, °ahzitun, .... 


14.2 C Verbs: the Infinitive 
The basic form of the C Infinitive is ?agtdla: 
ROAR Capraxa NTMAR Paplaha MRINX Pahzaa. 
As in the D infinitive, construct forms and presuffixal forms require -ut- in the place of the 
final -d: e.g., PPNWTAR -apraSuteh; Mn SDX -aplahuti. 
14.3 The Interrogative 3 ho- 


Clauses may be converted to question form by prefixing the particle 3 ha-. 
Combinatory rules: 


(a) ha- before consonant + a; loss of a except after Gutturals; 
(b) ha- elsewhere. 
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14.4 The Inflection of 38 °ab and n& > ah 


The nouns 28 °ab father and n& ?ah brother have the following singular forms with 
the pronominal suffixes: 


NOX abba NnaxX °abiuind mk = ?ahi 

ax ?abuk Dax °abukon DHX ?ahuk 
PAR abiiyik POI °abuken Pin ?ahiiyik 
NAR Pabithi nMax ?abuhon etc. 
NMA Pabuha TPMAX °abuhen 


The construct form of these two nouns is not normally used; ‘the father of Abraham’, for 
example, is expressed as O75287 NAR ?abiihi do-’abraham, using the construction men- 
tioned in §9.4; this same construction is also used for n& °ah. The plural of a& ?ab is 


NMiTG8 °abahard, inflected normally. The plural of n& ?ah is xf °ahayyd (with virtually 


doubled h); it shows the same irregularities with pronominal suffixes as are found in 
Hebrew: 


"AR ?ahay NSAR Pahdnd 
ik °ahak PIR °ahekon 
AX -ahak PAX ?aheken 

MAR Pahdhi pPAX ?ahehon 
NAAR ?ahdha PPAR ?ahehen 
Vocabulary 14 


Verbs: 
MX °ahzi C to show, cause to see. 
pons °ahsen C to take possession of (usually: the land); to bequeath, hand on (x to y: 
yat x la-y or yt y yat x). 
“OX -alwi C to accompany. 
75y8 °a‘bar C to lead/take across. 
wDN apres C to divide, separate. 
n°axX -aplah C to subject, reduce to servitude. 
n’ipx °aqdem C to do something early or first (usually + ba-sapra, followed by a 
second coordinate verb: e.g., PHN XPS WAP wa-?agdem ba-sapra u- 
npag and he went forth early in the morning); the verb alone may mean ‘to 
go early’. 
m5wx °askah C to find, come upon. 
‘PWR -aSqi C to cause to drink; to water (e.g., animals). 
xD8 ta°a G to wander, go astray; *imk ar C to lead astray. 


Nouns: 
xMiONX °ahsdanatda possession, inheritance. 
xan hamrd wine. 
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xown hasokad darkness. 
NA yamama daylight. 
x57) nahord light. 


Exercises 


A 


1. Rodap batar ’obthi. 2. ha--akalt yat mekal ?ohtyik? 3. Notéru yat dohab ’abuhon. 4. 
Rohatat lo-qaddamut abuha. 5. *illen pitgame ?obahatana. 


NTAR MOI? MBAS 4 MAR aA ns Awa 3 PAR OSA ns nbSR4 2 ocmAR TAS ATA 1 


NINTAR "IN| por 5 


"HR DIP JAIN PITT 4 PIN AY Popww7 3 MN OY OP AN 2 pM On 1 
ANT MMAR AD MP nbwp xnd 5 


C. 

1. °oténa lo--ahsana yat ara. 2. >aqdimu wa-?azélu lo-hekola. 3. °apreS Yy ben hoSoka u- 
ben nohora. 4. °aplahu Misra?e yat bone Yisra?el. 5. La yokélit lo--aSkaha yat hamra. 
6. °aSbar yat “amma yat nahra. 7. °ahzi yateh yat kokobe Somayya. 8. °alwiu yatohon Sad 
nahra. 9. Qora Yy li-nhora yomama wo-la-h8oka qora leloya. 10. ?aSqi?a yat >obuhen yat 
hamra. 11. ta‘at °amtah be-madbora. 12. Loma ?at‘it yat Cammi? 13. °aqdémit bo-sapra u- 
mallélit ‘im °abba. 


MER 4 NW PS XSWA pS > wat 3 XSSa5 Rs WIPR 2 NON nm} RIONRS PAR 1 
TA NNR 7 RTI N NBD nF SyR 6 sof oe NASwRS es RS 5 Sew om ne oR ea 
ARPOR 10 NS NAD RSNA RHA a» NAB 9 Rind TH PAPE WR 8 AD ddd nF 
mim) RABSI Mas R 13 aD nf dw BS 12 SSSTHS nfnk NBS 11 xn par 7 
NSN ov 


RT TP Tay YD RP 3 NN pq NON My par 2 pox none pnvan wood 1 
Po Ty AXPORD NW 6 TPAD OD pnmd|ax xnd 5 RYOND Por 7apx ja 4 NDwnA 
PSAP MY PHI IP XP Xo OY 9 TnI ny PAN yor s JON WI RNIN PP RINDWK 7 
"TY AXPONIA My wI 12 Pomoxd way paw xd it xT Nova xodp coET RMS RT 10 
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15.1 C Verbs: the Perfect (continued) 


Further modifications for various root types: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Verbs from roots I-n show regular assimilation of the n: 
G pi napag > C PAR °appeg to bring/lead/take forth. 

Also to this group belongs 
Gp saleq > C p’OX °asseg to lead/bring/take up. 

The C verb corresponding to G nif) nahat (with II-Gutt.) has alternate forms: 
C mix °ahet (with h virtually doubled) or C mfx ?ahet (inflected like the 
following type) to bring/lead/take down. 

C verbs from Hollow roots have the following forms: 

Grn mit > Crix °amet to put to death, kill; 
G op gam—> CO px ’agem to establish; 
G 3h tab > Chk ’ateb to bring/lead/take back. 


C verbs from most roots I-? and I-y have initial 7o-: 


G 55x ?akal > C PSX ?okel to feed, cause to eat; 
G 2? yateb > C 2M °oteb to cause to dwell, settle. 


The C verb corresponding to G » yada‘ is regularly pai hoda‘ (to inform, 
cause to know), but yx ?oda‘ is also found. 


From a root I-y and II-Weak there is MX °ohi to hurry, hasten. 
The C verb corresponding to G xfix ?atd varies in form from text to text: ‘TX 


ayti or MYX °eti to bring. 


The C verb corresponding to G 2) ‘al (to enter) varies between DX ?a‘el (with © 
virtually doubled) and 75x °a‘el (Hollow root type). 


None of these forms offers any difficulty in inflection, which is determined by the final 
stem syllable: 


like apres: °apreq, °asseq, °ahet!°ahet, ’amet, ’agem, ’ateb, ?oteb, ?okel, ?a‘el/?a‘el; 
like °aplah: hoda‘/ °oda‘; 
like ’ahzi: °ohi, °ayti/°eti. 
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The infinitives of the preceding types are as follows: 


PR Pappeq = xXPER -appaga PTX PodaS XDD rodaa 
POR Passeq xKPdR Passaga mR ?ohi TRAN Pohaa 
MAR ?ahet NAAR Pahdata TPR Payti = ARERR Paytaa 
TPO amet NOX Camara 2hX Poteb NS rotaba 
DPR Pagem KAR agama PDX Pokel x55 Pokala 
DAR ateb NIAR -ataba DDR -aSel RODR  ?a“ala 
Vocabulary 15 
Verbs: 


‘TYR °ayti C to bring; to cause to come. 

yi hoda‘ C to inform (someone: yat) of/about (something: yd). 
"TX hi C to hurry, go hurriedly; to hurry (to do: /a- + infinitive). 

2tnx ?oteb C to cause to settle. 

max °amet C to cause to die, put to death. 

MAX ?ahet/ahet C to bring/lead/send down. 

PAR °appeg C ato bring/lead/send forth: to produce. 

prOk °asseq C to bring/lead/send up. 

258 °a‘el C to bring/lead/take in; to cause to enter. 

mrpX °agem C to set up, establish; to cause to stand, station. 

VAX °ateb C to bring/lead/send back; to answer (a person: ydaf). 


Nouns: 
NTI Pizeadda (pl. -ayya) (ordinary) messenger. 
ROAD maktasa (cst. maktas; pl. -ayyd) plague, affliction. 
X58 mal? akd (pl. -ayyd) angel, divine messenger. 


Exercises 

A. 

1. °appiqu yateh lo-mib-bara lo-qarta wa-?omitu yateh tamman. 2. Wa-agem yat gubrayya 
tamman lo-mittar yat qginyana. 3. Wa-hwah batar di-tqep kapna, wo-?ahet yat bondhi lo- 
Misrayim lo-mizban mekola mit-tamman. 4. Wa-?ateb yat °obthi wa-?omar: La ?at“iti yat 
-ahay. 5. Wa-?otiba yat bonehen lo-qarta. 6. >asseq Yy yatdna me-?ar“a do-Misrayim wo- 
°oteb yatana be-? ara hada. 7. *ohi °izgadda lo-hoda‘4 yat malka yat pitgama haden. 8. loma 
-aytitun yat makta&a haden ‘alana? 9. ?a‘el yatohon le-hekela wa-?aqem yatohon qodaim 
malka. 10. °ohf?at *ittoteh lo-ma‘bad yat mekola. 11. Danu yat “ulema wa-*omitu yateh. 
12. °appéqit yat Sabdi mib-betd. 13. Loma >a‘eltun yat °izgaddayya h@illen lo-qartana? 
14. °oteb yat “amma bo-qirwe meSora. 15. ohit lo-mezal lo-mib-bara lo-qaddamutahon. 
16. Yohabit lokon yat ?ar°4 hada lo-ahsnutah. 17. Soma‘ yat pitgamay wo-la °ateb yati. 
18. °aqem Yy yat qoyama haden ‘imména wa-‘im bonana. 19. °aqdémat bo-sapra wo- 
°ohPP at lo-?aSkaha yat ba‘lah. 20. Wa-hwah kad taqep makta8a u-mitu kol ‘amma. 
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PS Tinh 3 Sp nF a5 TA xd nf DPR) 2 JGR AT wari XANES RSAS pA YER 1 
TAR OF orpdoR xs aki mak nf rah 4 Jara N58 75S oMigad AT nf OAR Ries ern 
TNR MN 7 REIS NI! DAN Oat RDA RSE > POR 6 NATBS pasa ne PAR 5 
ODA PA’ SPR 9 XD Pa RBA ni PPR NAS 8 PSH NAINA nf xS558 nf RBS 
TAT TAR RED ofa 1 R558 nf Tyas AAS nibtMk 10 NS28 DAP pant opel 
“PA NAD OF DR 14 NBS poet xine nf THPDR NOD 13 NAPA aH nf mp! 10 
TP DSO 17 TRONS NAT RD nt pS5 mah 16 Pama yp? xs5a5 Shas ome 1s KAA 
RISURS MOMS RA|La nse 19 iid os xidy PAT REP OF > OBR 1g cS PAR xh Aina 
ROD 9D ana) NBADA -pSh 75 minh 20 mSyd ni 

B. . 
7D RANT WO 3 MPS TAN woNdn PM Mb 2 ROTA PUT RON eM 1 
NUTT ND TN AN Xoo 5 cmnN op Jan TM PON 4 NMR 
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16.1 The Absolute State 


Summary table of nouns states: 


MASCULINE FEMININE FEM. ABSTRACT 
SINGULAR Absolute Dinh pitegam x558 malka 1558 malku 
Construct Dinh pitgam n55A8 malkat mo malkut 
Emphatic NAIND piteamad xAi5o4 malkat@ xfio>8 malkuta 
PLURAL Absolute Paina pitgamin 152 malkan 
Construct *AIND pitgdme n5°A malkat 
Emphatic  x*Sinh pitgdmayyd xfis%S malkata 


Note the following features of the form of the absolute state: 


Masc. sing: the -d of the emphatic form is dropped. The absolute form is therefore 
identical to the construct form, including the irregularities discussed in §9.3. 


Masc. pl.: the -ayyd of the emphatic form is replaced by -in. 


Fem. sing.: the -(a)ta@ of the emphatic is replaced by -@. Feminine nouns in -utd, -itd, 
and -o1a simply drop the -t@: xf1308 malkuta > 1398 malku; xFiv8 salotd > 8 salo. 
Cf. the forms 18 7ittu and WioxX °amhu already introduced. 


Fem. pl.: the -ata of the emphatic form is replaced by -dn. 


The distinction between the use of the emphatic and absolute forms is a difficult 
problem. In general, the following rules will account for the vast majority of occurrences: 


(a) In the plural, emphatic and absolute correspond to definite and indefinite 
respectively in English: x°5n5 pitgamayyd the words; pain pitgamin words. 


(b) In the singular the situation is much more complicated: 


(1) Collective nouns, singular in form but plural in meaning, imitate the use of 
the plural: x ‘amma the people, the nation; 05 ‘am a people, a nation. 


(2) Nouns used in a generic sense usually occur only in the emphatic form: x4v73 
nahora light; xS\wn hasxoka darkness. 


(3) Otherwise—and this includes the majority of nouns—the emphatic form is 

used for both the definite and the indefinite noun, providing that by indefinite we mean ‘a 

single, specific, previously unmentioned x’. Thus, xind pitgdmd the word, a word; xfia78 
madbaha the altar, an altar. 

But the absolute form may also be used for the indefinite, especially if the 

sense is ‘any, any .. . at all’. It thus tends to occur commonly with certain classes of words 

(e.g., 133 gabar any man = anyone) and in certain types of constructions, especially 
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negations and adverbial phrases (e.g., 783 bi-slo in prayer). 


The foregoing rules are subject to some exceptions, usually idiomatic with given 
lexical items. Also, the distinction between the generic and collective uses of a noun is often 
blurred, with resulting inconsistency in usage. 


15.2 The Cardinal Numbers (1-10) 


The cardinal numbers from one to ten have separate forms for modifying masculine 
and feminine nouns: 





with masculine nouns with feminine nouns 
one af had xan hada 
two pan taren yAnh tarten 
three mASA talatah mon talat 
four Mank ?arbacah pSnk °arba‘’ 
five man hamsah wan hames 
six mw Sittah re set 
seven mDaw/ndad sab‘ah/sib‘ah yao Saba‘ 
eight MIAN tamdnayah “An tamdne 
nine mwn sah von takaS 
ten Mod Sasrah 705 ‘asar 


The forms which modify masc. nouns are normally spelled with final 7 (rather than X), a 
relic of an older orthography. The numbers from ‘two’ onward are usually followed by the 
absolute plural form of the noun: }423 nati hamsah gabrin five men; pi wh hames 
nasin five women; ]"1h wan hames tordn five cows. The emphatic form is used, however, 
when a definite sense is required: x25 nénh hamsah gabrayyd the five men; xt wan 
hames naSayya the five women. The number ‘one’ follows its noun, which usually stands 


in the emphatic form: XAA xA7p gartd hada one city; 1h xSni gamla had one camel. The 
absolute form of the noun is occasionally also found. 


Vocabulary 16 
Verb: 
7 yaled (infin. 74° melad) G to bear (a child); 7*& oled C to beget. 


Noun: 
xn Satta (f.; pl. x38 Xanayyd) year. 


Exercises 


A 


pox7a anon 6 pense nyaw 5 pp pman 4 pu pon 3 Xo NNN ka 2 NIN XN 1 
PADD OY 12 POY AVIAN 1. NVI AN 10 JI pans pox iPmn s pw pan 7 
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TAR Pon 18 pawn 17 Pwr yaw 16 jaw wan is potay mwon 14 popn nwon 13 
BAX mw 20 Ow AMw 19 


B. 

1. Howo lo--abram “an wo-torin wa-hmarin wo-Cabdin wo-?amhan wa-atanan wo-gamlin. 
2. Salah lowateh *izgaddin. 3. ?oled bonin u-bnan. 4. La >omitu gobar bo-Satta hahi°. 5. La 
°amarit leh pitgama had. 6. ?oqimu gabrin aldhi lo-mittar yateh. 7. Solah makta¥in olehon. 
8. Hadi kad hoza yat bora d-ilédat leh °ittateh. 9. °aytit leh Sabdin wo-gamlin. 10. ?ahet toren 
“ulemin lo-nahra la-?otaba mayyd mit-tamman. 11. °apreS bendénd u-benehon, woa-oteb 
yatohon tamman. 12. Mana‘ yatohon mil-lo-qaraba qurbanin. 13. Habbéina yat homes 


qirwayya. 14. Zabbénit toren torin la-shthi da-obthi. 15. Bono tamman tolatah madbohin. 
16. Yotibu tamman Casar Sonin. 


8 4 Tih pr Tk 3 pai en ndo2 pooh FART Aas pay paar posh yb ofakS aa 1 
NO 7 TPA TAS NDS pach WP 6 TH RBina mS OBR RS 5 wad NBS 5b par 

PAA MAR 10 pon paras m} oreo AAS eS nS 5 nf RIS A 8 pipSp porioa 
RIP PINS P93 12 JA PART DAMS prersh xis wei 11 SAS NH RSARS xAini5 paw 
PAI AHH JAR BS 1s MART MARS pant pan nrst a4 xp wan mf xieah 13 primp 
PS WOD JAA avr? 16 
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17.1 Adjectives 


Adjectives occur in all three states, masculine and feminine. Thus, for vA0 Sappir- 
(good, beautiful): 


MASCULINE FEMININE 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Absolute THh® Sappir pad Sappirin xyOo sSappira }w58 Sappiran 
Construct TAh0 Sappir vad Sappire nvad Sappirat nmyvho Sappirat 


Emphatic x70 Sappirad x*vat Sappirayya xAivhd Sappirata xiv Xappirata 


An attributive, or modifying, adjective follows its noun and agrees with it in number, 
gender, and state (except for the construct; see below). 


NPYHO xa" Culema Sappirad the handsome youth 

RAPA NA ny Sulemata Sappirata the beautiful girl 

MIS NOD Sammda saggia the numerous people 

*30 OD “am saggi a numerous people 

NM8 N°) nasayyd tabatd the good woman 

8°50 x25 gabrayyd tabayyd the good men. 
A predicate adjective always stands in the absolute state and agrees with its noun in number 
and gender: 

28 x5% Malka tab. The king is good. 

x36 x57 Malkatd taba. The queen is good. 


An attributive adjective modifying either noun in a construct phrase must stand after the 
whole phrase: 


NPA N57 AY Sabde malka bisa the servants of the wicked king 
NOS NSA 1b Sabde malkd biXayyd the wicked servants of the king. 


The construct state of adjectives is used only with a following qualifying noun, as in 
WH NYAS NAMX 7ittatd Sappirat hézu a woman beautiful in appearance. 


Many adjectives have corresponding stative G verbs; the more important of these are noted 
in the vocabularies. 


Vocabulary 17 


Noun: 


xPd ‘end (f.; pl. x*PD Senayya) eye; well, spring; *rD3 ba-‘ene in the eyes of, in the 
opinion of. 
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Adjectives: 
wa bis bad, evil, wicked; wx3 ba?ek G to be/become/seem bad. 
Vt zaSer small. 
ni hadat new (f. abs. xfi7h hadta, emph. m. xAtii hadta, f. x84h hadatta). 
2° hayyab wicked, evil, guilty of crime. 
mn hakkim wise, clever. 
38 1ab good, just, pleasant. 
"30 saggi many, much, numerous; note: a final x reappears when any ending is added, 
€.8., TRI saggi7d, p% saggi?in; %6 sagi G to be/become numerous. 
VAD ‘attir rich; 7A Satar G to be/become rich. 
2° rab great, big, important (sing. abs. f. x34 rabba; emph. m. x35 rabbd, f. x45 
rabbata; pl. emph. m. x*3424 rabrabayya, f. xA3525 rabrabdata: abs. m. ya534 
rabrabin, f. 3525 rabraban). As a noun x44 rabba (pl. 85525 rabrabayya) 
means ‘leader, prince, high official’. 
YAS Sappir beautiful, handsome, excellent; 950 Xapar G to be/become good. 


Exercises 


A. 


1. Satta tabota 2. birkota rabbota 3. gqarta hodatté 4. Soba® Sonin taban 5. nohorayya 


rabrobayya 6. memord bi8a 7. makt48a rabbi 8. berd zoCerata 9. kokaba Sappira 10. qurbanin 
saggi?in, 


ROI NAGA 6 NTI NAS 1S pws vSo 4 RASA RAP 3 NADA NSA 2 NASA Nid 
PRO PIP 10 KPH RIS 9 RAPS PS sR 


B 


PAID JW 6 RNIN XTON 5 PRO PUN 4 VY NID 3 XIN NMIIN 2 wots wap 1 
xa XMD90 10 TVHO IA 9 pwraw 7 8 NWI XIN 7 


c 

1. “Aina lo-tar“a rabba do-qarta. 2. Man Sobad yat mana Sappira haden? 3. Bo?e¥ pitgam 
nobiya bo-Sene malka. 4. Millekon taban lahda. 5. Gezar gayam hodat Simmohon. 6. Sopar 
memar *izgadda bo-‘ene malkota. 7. >omitu yat °izgaddayya hayyabayya. 8. >ateb wa- 
amar: Sappirin pitgamak bo-‘enay. 9. >aqémat yat “ulema bi8a qedam °obthi. 10. >appiqu 
yat gabrayya bi8ayya mig-gawwohon. 11. °ayti-at yat Sulema zo‘era lowat nobiya bo- 
hekola. 12. ?apré&it ben tabayya u-ben biSayya. 13. >ahzi yatohon yat ?ar“a Sappirota. 
14. Sawwi yatana Sam Saggi be--ar“a. 15. >oteb yatahon bo-qirwin hadtan. 16. Qonéti 
homes toran Sappiran. 17. ?a8kahu yat Cabda hayyaba bi-star bera. 18. Yahab gabra “attird 
yat kol qinyaneh lo-malka. 


19 4 NSH PhS NSD OIA wR 3 pst had RE ne Tap 1B 2 NANT NAF XDTAD xd 1 
IT NTR OF WAR 7 NASOS PhS xtipe aA 780 6 Paap nan DP As Kins 158 
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WD NAD SAR 10 MAR OFS Nora RAD ni MEPPR 9 PHS TINA pyad Aki rAR s 
TINE 13 HA pS WIG pa oink 12 x59 We ni he Re MON 11 ha 
An MP 16 FAIA PPS PAS A 15 NBTKS 46 Ob eS AG ua RADA RGR oF pars 
RODE? TIS OD nF RAD a AP 1s NPA Tod RST RIAD ne Swe 17 PAG Pn 


D. 
PINT XPW 4 NYDN was ROOPA 1 3 PRA RAY yn oman xd 2 pa xa xan Don 1 
PPP 2D PI. mM pny ma 6 poaDm PT VAO TID N15 Nay orp 
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18.1 G Verbs: the Active Participle 


Absolute forms of the G Participles of the various roots types: 


Root type Masc. Sg. Fem. Sg. Masc. PI. Fem. Pl. 

Sound 2MS kateb xInS kataba pans kdatabin 13h5 kataban 

TH-Gutt. vod SGmaS = xdao SamaaG = =pbath Sama‘in SAH Sama‘an 

Il-Weak nm hdze NIN hdzaya }i hazan Pin hazayan 

Hollow DRS gd-em NOS gdyama yp gdyamin SP gayamdn 

Geminate ‘5D “Glel NOD “alla pep “allin }>S ‘allan 
Notes: 


(a) Verbs from roots I-n, I-y, I-?, I-Gutt. and I-Gutt. follow the regular (i.e., sound) type. 

(b) Verbs from roots III-Gutt. also include III-r, e.g., ni nd@tar guarding, 78% °aGmar 
saying. 

(c) Note that in verbs II1l-Weak the original third radical -y- reappears in the feminine 
forms. Note the unusual masc. plural form hdzan. 


The participles are normally employed as predicates of their respective clauses. They 
may, however, be used attributively, where, like any other adjective, agreement with the 
state of the noun modified is required, e.g., 


NMS x2) gabrd kdtaba the writing man; 
NADHS XAPR 7ittaa kdtebia the writing woman. 
These are unusual constructions, however, and alternate constructions with the relative da- 
and the absolute are preferred: 
HAST Nai gabrd da-kateb; 
NINIT NAYS 7ittata da-kataba. 
da- + Participle may also be used nominally in the sense of ‘the one who, those who’: 
p207 da-sdleq the one who is going up; 
1757 da-sdlaqin those who are going up. 
In general the active participle describes action in progress. In isolated sentences it 


corresponds to the English present progressive, or to the immediate future (is about to ...), 
or to a habitual form of any tense: 


NAMPA PpAl xa) Gubrayya ndpaqin miq-qarta. The men are leaving (are going 
to leave, are about to leave, leave) the city. 


Frequently, however, especially when translating Hebrew circumstantial clauses, a past 


tense is required in English. Note the idiom involved with verbs of perception and the 
particle xn hd: 
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mma? wt KAW XT xi Hazd wa-ha gabra rahet lagaddamuteh. He saw a 
man running to meet him. 


A predicate complement is otherwise usually expressed with da- or a circumstantial clause: 


NPA HOD ORST Nai nf nSwk -axkah yat gabra da-ga°em bi-star berd. 
Or NVA THOT ORS NIT NaI nS nSwk Paskah yat gabra wa-hu? qa?em bi-star ber. 
He found the man standing beside the well. 


An isolated sentence expressing progessive action in past time employs mit hawah: 


mwa pons ti Hawo ndhatin la-Misrdyim. They were going (or: used to go) 
down to Egypt. 


The active participle is also used in translating the Hebrew idioms involving the notion of 
“gradually, steadily’: 


ROT DBA OR Ot Natal °dzel wa-ndtel la-daromd. He travelled gradually 
southward. 


18.2 The Independent Pronouns 


Nik Pand I xinik = °?andhnd we 

MX Patt you (ms) PAR ?attun you (mp) 
MX Patt — you (fs) PAR ?attin you (fp) 

xv hu? he Pk ?innun they (m) 
NRA hi? she Pk ?innin they (f) 


These pronouns are used mainly as the subjects of non-verbal clauses, i.e., clauses with 
nominal, adverbial, adjectival, and participial predicates: 
NFPA NIN Pandhnd ba-qarta. We are in the city. 
NPD ON Patt Sappira. You (fs) are beautiful. 
Nor NF hi’ xk and Sate yat hamra. 1 am drinking the wine. 
Shortened forms of the 1st and 2nd person pronouns may be added directly to active 
participles to form a participial inflection: 
xivt’ yadda‘nd I know LT ydda‘innan we know 
nbi* ydada‘att you (sg.) know ppt ydda‘ittun you (mp) know 


(These forms are not very frequent, but appear to be proper to Targumic Aramaic and not 
borrowings from other dialects.) 


18.3 The ‘Tens’ and Higher Numbers 


yw ‘asrin twenty pre Sittin sixty 
Pnon talatin thirty poad/ppao Sab‘in/Sib‘in seventy 
°S398 ?arba‘in fort 38 tamanan ei 

1 y 


pont hamsin — fifty pown ws‘in ninety 
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85 maah hundred (f) 
TRA VINX °arba* ma°ah four hundred 
JAX ma(?)tan two hundred 
FOX °dlap thousand 
PROX THAW ?arba‘Gh °alpin four thousand 
Vocabulary 18 
Verbs: 


xT hayd G to live, be alive; °f hay (f. xf hayyd; adj.) alive, living. 
7p5 pagged D to command (usually followed by direct command using the imperative 


[below, $19.1]; it may also be used in the sense ‘to put someone (yar) in charge 
of (‘al)’). 


Nouns: 
xAmX urhd (£.; cst/abs. nn& ?6rah; pl. -ata) way, road: conduct, behavior. 
XPDR °ordytd the Torah. 
x25 kallata@ daughter-in-law. 
XDD] napsd (f.; pl. -ata) soul, person. 
w'DS rd‘ayd (cst. *D5 ra‘e; pl. xFiib4 rd°awata) shepherd, herdsman: contrast with the 
participle *D5 rae (pl. 25 ra‘an). 


Other: 
P35 baken (adv.) at that time, in those days. 
7 x5 kamd da- (conj.) according as, as. 
PPh tagen (adj.; f. x6F tagand) good, proper, correct, in good order. 

ApH tagqip (adj.; f. taqqipa) strong, powerful, severe. There is considerable confusion 
in the texts among the forms tagqip (adj.), taqgep (participle), and tagep (stative 
verb), all spelled »pn. The feminine and plural forms are distinct, however: 
taqqipa, taqapa, tagépat. The same confusion prevails with td@gen above. Blend 
forms such as taggep and taqgen also occur, but are probably incorrect. 


Exercises 

A. 

1. kapna taqqipa 2. nap8a hayyota 3. malkayya taqqipayya 4. °6rah taqona 5. mille 
orayta hada 6. “asrin gubrin 7. ?arbo‘in wa-hmeS napsa 8. tomanan u-tmanoyah gabra 
9, tiS*in u-tlat °otanan 10. °urhan tagonan 11. Kalloti Sappira lahda. 12. Howo Poalista°e 


boken bo-’ar‘a. 13. Hoya mo?ah wo-‘aSrin Senin. 14. La hoya matan Sonin. 15. Rac owati 
gubrin bi8in. 16. “oraq bo-?6rah turd. 17. Yada‘na ?ore boriaik hay. 


PAM PAWS 6 NTT NPR oS 5S RIA mak 4 ESA NSOA 3 RIDA Nd 2 NEVPA xips 1 
RPAG NID 11 5h SAN 


= 
FAME 10 AAR NSrh phorh o RADE ofsind PSAs Rded erani PPAR 7 
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HDA 15 PRA RA RB 14 PD paw 


Gr 
oh 


AWS NT 13 NDR pS kwh WA 12 xan’ 
oT JIS AR ip 17 Sh NAW PAP 16 pera pram 


B. 


1. La hawah yada‘ °ore mitat kalloteh. 2. yada°na °ore °innun ?akelin tamman lahma. 3. 
Howo °azolin ba-?6rah meSora. 4. Hoza wo-ha tolatah gubrin ?atan lo-qaddamuteh. 5. Ma 
°att bane haka? °ona bane beta hadta. 6. °ona gazar yat qayama haden Simmokon wo-‘im 
benekon. 7. Le-?an °attun dabarin yat mekold haden? 8. °ona ‘aroqd ?ore dahola °ona 
gedam ba‘li. 9. Wa-hwo Misra’e dahoqin yatahon. 10. Loma ?att da?ar haka Simmana? 
11. Da’enna yatokon wo-yat kol pitgamekon. 12. We-?innun howo hadan “al pitgamayya 
ha?innun. 13. Ma °attun hazan qadamekon bo-?urha? 14. Hu? yaheb 14nd mayya u-mekola. 
15. °aSkahu yat nobiya wo-hu? yateb bi-tra® qarté. 16. Hoda‘it yateh ore boreh ma’et. 
17. La yakeina lo-’aSkahuteh. 18. Wa-hwa°4 kol °urhatohon taqganan qodam Yy. 19. 
Howéna nahotin lo-Misrayim. 20. La naseb °ana yat qinyanak. 


NAA MAN poe AA 3 Ans TAA PSS prs oak xips? 2 ASS nf sk va aA RS 1 
nF SR 6 RATA NAPS OS RR NST EG NR NB 5 PASS TAR pam nASA NAA xin 4 

Dip SOR RONT "AR RPA NER 8 PAA ROS’ nF pAat pk RS 7 pS sd of psay pra xAe 
PIAIND 75 1 PSA XPRT 11 NID NST ART MR RBS 10 Pahl ppAt okigd Ani 9 oSyS 
ROD WR DP wT 14 NMRA PSAP TA phe x6 13 prea wind Ob ya Ha prs 2 
TPANNSON NIDS  17 PRA MAD AR PAY may 16 XFS yond DAS Rw wah nf Swe 15 
FPrp OP RR DOLD 20 O4NAD PHA xt 19 ~ oF 1ph paAFmER 55 mRini 18 


C. 


JN? 4 PAD TY PPT MINN PR 3 NN PM NIM PND PMR NI 2 AINA PHT PPX XT NM I 
TEP WIR TMD PADI NIA PPP 6 PIX PP|T Nad pray nT RXd 5s Mmy re now 


xnp? NID? 
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19.1 G Verbs: Imperfect and Imperative 


(a) Sound Roots 
(i) Perfect katab: 
Imperfect 
3ms 2M yiktob 3mp pan> — yiktabun 
3fs =9omnon ss tiktob 3fp JAAD ~—-yiktaban 
2ms 22m tiktob 2mp anon tiktabun 
2fs = panon — tiktabin 2fp anon tiktaban 
Ics  2nDR iktob lcp ain>3_—sniktob 
Imperative 
ms an5— katob mp nS kattibu 
fs nS katiibi fp N5n5 — katiiba 
(ti) Perfect tagep: 
Imperfect 
3ms_ =Pr_—syitgap 3mp = APM yitgapun 
3fs APN titgap 3fp IBpr’ —-yitgapan 
2ms = pPnh titgap 2mp PAPA titgapun 
2fs § pHpnn  titgapin 2fp BPN titgapan 
Ics APH itgap Icp APM nitgap 
Imperative 
ms APM tagap mp ‘APA tagdpu 
fs "HPN taqdpi fp NBpNn  tagdpa 


Most active transitive verbs have -o- as the stem vowel of the Imperfect and Imperative; 


most stative verbs have -a-. There is some mixing of types, however, as the following list 
shows: 


katab 


yiktob paras (yipres) 
qatal yigtol tagep yitgap 
Sabaq __ yiSboq gareb __—yiqrab 
zaban _ yizbon saged __-yisgod 
radap __yirdop Sakeb yiskob 


(The Imperfect of ¥akeb is consistently pointed yixkub in many Tiberian texts. The 
Imperative of gareb occurs as sing. garab, pl. garibu.) 


(b) Roots O-, 0I-Guttural 
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Verbs from roots IJ-Guttural and I-Guttural (including I-r) have stem vowel -a- in 
the Imperfect and the Imperative: 


dabar __ yidbar 
masar _yimsar 
tabar yitbar 
gazar ylgzar 
tamar __—yitmar 


But note dahaq yidhog with -o-. 


(c) Roots I-° 


palah 
Salah 
patah 
mana‘ 


yiplah 
yislah 
yiptah 
yimna‘ 


Sama‘ 
dahel 
rahem 
rahat 


yisma‘ 
yidhal 
yirham 
yirhat 


These require special note, especially the Imperative forms: 


“abar: 


“abad: 


“araq: 


Imperfect 
3ms 7Sy> 
or 75° 

Imperative 
ms 35 


or 75d 


Imperfect 
3ms 7Ap* 

Imperative 
ms PAD 
or TAD 

Imperfect 
3ms pry 
or prin 


19.2 Uses of the Imperfect 


yi‘bar 
yiibar 


“abar 
“ebar 


ya‘bed 


“ibed 
“abed 


yiroq 
yl irog 


3mp Way 
or pa3y 
mp 155 
or Sh 


3mp yay’ 


mp 
3mp ppiy 
or pry 


TPAD 


yi‘barun 
yiibrun 


“abdru 
“ebdru 


ya‘badun 


“abidu 


yiraqun 
yiirqun 


(a) The Imperfect is most frequently used to express the future tense in both main and 
subordinate clauses. 


(b) If the context requires, the Imperfect may be translated as an injunctive, i.e., 
cohortative in the 1st person (e.g., ‘let us write’), jussive in the 3rd person (‘let him write’ 


‘may he write’). 


(c) The negative Imperfect of the 2nd person is regularly used as the negative of the 
Imperative: 12h x5 1d tiktob do not write. 


(d) After the conjunctions 4 9435 badil do- (so that, in order that) and xS%°4 dilma 


(lest, so that not), the Imperfect expresses purpose or result: 224 3753 badil da-yiktob so 
that he may write; 21> x37 dilmd yiktob lest he write. 
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Vocabulary 19 


°anasd (cst./abs. ’ands; pl. -ayyd, cst. -e) man, men; note that the singular form 
may be used as a collective term. 

xfs massura (f.) quarrel, strife. 
X °ahata (cst./abs. ?ahat) sister; ‘my sister’ may appear as “MAR ?ahdti or nAX 


see 


°ahat; pl. Xin -ah(h)awata. 


272 badil (prep.; suffixes as on lawdt) because of, for the sake of. 
= ‘253 badil da- (conj.) so that, in order that (with Imperf.). 
x82" dilmd (conj.) lest, so that not (with Imperf.). 


Exercises 
A. 
TAR NA ph prwe x3 4 NI ons 3 Nod xiinpo 4p? 2 Sag press aria 
nit 8 NAPS TP NSA wd 7 pAPASS ior kS 6 JAR RSS aes SS oFyAd ara 5 
TPRT NPI PS PAR Onl 10 NA NSbB OA [Fide 9 Pra wR pad rea wik pa xed 
PF naps me Ape NBO MMA TO 12 psd pSArke nf son xs ou 
B. 


RO 5 CQO TP yaw 4 ona pomp xd 3 oppo Nop yyy xD 2 REY OP HW I 
RNID NTP? API NWT TY 7 RIP wer xO pry) 6 PORT wea wrap 


RYDD NAP PITAL 8 
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20.1 G Verbs: Imperfect and Imperative (continued) 
(d) Roots I-? 


These regularly have the preformative vowel -e- in the Imperfect. This vowel is 
optionally transferred to the Imperative as well. 


Perfect Imperfect (ms) — Imperfect (mp) Imperative (ms) 

TAX ?ahad = oan yehod pan -yehadun TIX °ahod or TPR Pehod 
“58 ?akal >" yekol 25" yekalun MOR ?akul or NDR Pekul 
TOR ?akad TW yexod io ~ yexadun 

738 °abad 73° yebad 13" yebadun 

"AX ?amar “8 -yemar wa yemarun 7X amar or WAR °emar 
768 ?asar 76" yesar ws" -yesarun 

3X ?azal sy yezel wr -yezalun DPR 7izel or SPR Pezel 


(e) Roots I-n 


These show regular assimilation of the -n- in the Imperfect, and a short Imperative 
form without the first radical. 


Perfect Imperfect (ms) Imperfect (mp) Impv (ms) Impv (mp) 
28) natal ‘a yittol ye yittalun MH tol vow tilu 
pH) napag pi’ yippog TPs’ yippaqun PH pog ww plqu 
a¥i_ nasab mx yissob pas’ yissabun m8 sob i8 stibu 
nti nahat mn yehot pan’ yehatun mn hot wn hitu 
OM) natar M yittar we’ yittarun " far Wid tdru 
25] naseb 36° yissab pac’ yissabun 25 sab 136 sdbu 
°5) napal >  yippel 18) yippalun 

(3? yahab) Ph? yitten pay -yittanun 
(p5  saleq) po’ yissaq po yissaqun po saq wd sdqu 


(f) Roots I-y 


These constitute a very mixed group and should be learned individually as presented 
here. 


Perfect Imperfect (ms) Imperfect (mp) Impv (ms) Impv (mp) 
at? yateb wh yitteb par yittabun an tb ian tibu 
vT>  yaled > yalid yr yalidun 
vy? yada‘ yt  yidda‘ py? yidda‘un yi daS wit dd‘u 
a? yahab —_— — _- — a5 hab 13% =hdbu 
my yaret ns yerat pat -yeratun 


2S yakel >> yikkol ws" yikkalun 
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Vocabulary 20 
Other: 


125. ka‘an (adv.) now, so now, now then. 


Exercises 
A. 
PAF RAMS OS® XS 4 TSA ROT of ocak 3 SSS Se JB2) 2 WAT XBW Aa 1 
MPA (OR MPT RAMS nF 1d6 7 pas aA Ra 6 papad P2Sn KAS N5At wa 5 
RID OF THR In 10 SH NSA an Boh o PORT SAIna nf phend Sa pds oAoe 8 
“p¥3 i) 12 xn omni 
B. 


ROS NINTP OM RI re pra Xd 4 nn NINPA Pa 3 NTN PO 2 Jon ran xd 1 
TP PAPRT 72 NAOT PY aA 8 ANd pan 7 opr rp n> 728.6 XmMPo pond Tia 


PORT I 
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21.1 G Verbs: Imperfect and Imperative (concluded) 


(g) Roots TI-Weak 


All verbs from roots II]-Weak have the following forms: 


Imperfect 
3ms 32° yibne 3mp Tia yibnon 
3fs nn tibne 3fp yaa yibnaydn 
2ms ah tibne 2mp yan tibnon 
2fs = ian tibnan 2fp yan tibnayan 
Ics "228 7ibne Icp “303 nibne 
Imperative 
ms 3/3 bane/bani mp 14 ~bano 
fs xia bana fp o8iS banda 


The Imperfect of 8X °atd is regular (M* yete, inflected as above). The Imperative is ms 
NPR 77td (also NPR 7e7d), fs xFPX eta, mp FPR ero. 


The Imperfect of 745 hawdh is partly irregular: 
3ms "/7P yahelyihwe 3mp yr yahon 
3fs “AAA tahe/tihwe 3fp =i yihwayan 
etc. etc. 
Imperative: 


ms “a/ hawelhawi mp 1 hawo 
fs owia/aAA hawalhawaylhawd?i fp [ARIA hawd?a] 


(h) Hollow Roots 


All follow the pattern of 05 gam: 


Imperfect 
3ms Dy ~yaqum 3mp PAY yaqumun 
3fs mph taqum 3fp a yaquman 
2ms Dyn taqum 2mppay~Pn tagumun 
2fs paArpn taqumin 2fp JAN taguman 
lcs OIpR ?aqum Icp op) nagum 
Imperative 
ms Dip gum mp WP qumu 
fs IP gumi fp Nap guma 


Note also 14 “WP dar yadur, 3 aN? tab yatub, ra MY mit yamut, but }4 pa dan yadin. 
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(i) Geminate Roots 


Imperfect 
3ms_  ‘7D*  yeSol 3mp poDp* 
3fs ‘PA teSol 3fp pops 
2ms ‘pn teSol 2mp Dh 
2fs poDpn te ‘alin 2fp Dn 
Ics ‘MPR 7eSol Icp ‘93 
Imperative 
ms 21) ‘ol mp Yow 
fs 1D Uli fp xi 
21.2 The Verb with Object Suffixes 
(a) On the Perfect 
3ms 3fs 2ms 
no suff. katab katdbat katabt 
with lcs katbani katabdatni katabtani 
with 2ms —katbak katabtak — 
with 3ms_ —katbeh katabteh katabtahi 
with 3fs katbah katabtah katabtah 
with lcp —skatbdna katabatna katabtana 
with 3mp katabinnun —_ katabatnun katabtinnun 
3mp 3fp 2mp 
no suff. katadbu Kataba katabtun 
with Ics Katbiini Katbdni katabtini 
with 2ms — katbuk katbak - 
with 3ms_ —katbithi katbahi katabtuhi 
with 3fs katbttha katbah katabttha 
with Icp katbind katbana katabtind 
with 3mp katabunnun —_katbannun katabtunnun 
Notes: 
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ye‘alun 
ye‘alan 
te“alun 
te‘alan 
ne‘ol 


“tilu 


“ala 


2fs lcs 


katabt katabit 
katabtini katabtdani 
— katabtak 
katabtihi katabteh 
katabtiha katabtah 
katabtinad katabtdna 


katabtinnun katabtinnun 


icp 


katadbna 
katabnak 
katabnahi 
katabnah 


katabnannun 


(1) The 2ms katabt has the same suffixes as 3ms katab except with 3ms: katabtahi. 
The Ics katdbit appears as katabt- and has the same suffixes as 3ms katab. 
The 2mp katabtun appears as katabtu- and has the same suffixes as 3mp katdbu. 
The lcp katdbnd has the same suffixes as 3fp kataba. 


(2) Only G verbs have the stem change found in the 3rd person (katab > katb-, katdbu 
> katbu-). In D and C verbs there is regular reduction of the final stem syllable: 
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qabbel: qabbaléni gabbilu: gabbalini 
apres: °aprasxdni Paprisu: -apraxini 
(3) The underlined forms above are unusual in that they do not show proper 


reduction. This peculiarity occurs with these same forms in all comparable para- 


digms. For example, in D verbs, compare qabbelinnun, qabbeldtni, gabbeldtnd, 
gabbelatnun, gabbilunnun. 


(b) On the Imperfect 


Object suffixes are attached to the imperfect with the mediation of the suffix -inn (if the 


form already ends in -n, this is simply doubled). The added pronominal elements are the 
same as those given above for 3ms katab: 


yiktob: yiktabinndni, yiktabinnak, ytktabinneh, etc.; but yiktobinnun: 
yiktabun: yiktabunnéni, yiktabunnak, yiktabunneh, etc.; 
Ill-weak yihze: yihzenndni, yithzenndk, yihzenneh, yihzennah, etc. 


(c) On the Imperative 


(1) The suffixes -ni, -hi, -hd, -nd, and -innun are added directly to the masc. sing. 
imperative with no further changes: 


katob: katobni, katobhi, katobha, katébna, and katobinnun. 
(2) The masc. pl. imperative has reduction, the G form being 
katibu: kitbiini, kitbuhi, kitbiiha, kitbund, 
but with the unreduced form before -nnun: 
katubunnun. 


(d) On Verbs from Roots III-Weak (Perfect) 
(1) G forms in -& follow the paradigm of 3fp katdba given above under (a): 
haza: hazdni, hazak, hazahi, hazah, etc. 
(2) Forms in -o have the same suffixes as katdbu. 
(3) Dand C forms in -i change this to -ay- and add the suffixes of katab: 
manni: mannaydni, mannayak, mannayeh, etc. 
Masc. pl. forms in -/u change this to -ayu- and add the suffixes of katabu: 
manniru: mannayini, mannayuk, mannayiuhi, etc. 
Fem. sg. forms in -i?at change this to -it-: 


“anniat ‘she oppressed’ but Sannitah ‘she oppressed her’. 


Vocabulary 21 


OX im (conj.) if. 
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Exercises 


A. 
"PT 3 Dad mir 4 RAp$S paps 3 eh ni phon wh xin nh 2 phn’ 3 par 1 
ph 7 ARF yaw Sn ok WES nf 3h 6 Naas 7h A rh poiyps WS 5 JAA xa 
1S 10 RHP NF Hw Ro prrysy gba xis rh wa Rava 1 gs pds ps 75 Soe 
NINH PD PART Daa cnT Nk 12 HRS TAR 11 whips BS Rix 


Pawson poe 4 xmwed orn opi 3 isn mon pme> ar 2 xca RPI MO. ow 1 

| 
WTA Pp omny yom ppaw xd 7 xDom poe rnd 6 Spabp xm pend Sn xd 50 cprdnes 
Mr yx KHOD m prain 8 
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22.1 D Verbs: Imperfect, Imperative, Participles 


Below are presented the Imperfect, Imperative, and Active Participle of D verbs for 
sound roots (qabbel), roots [11-Guttural and Il-r (tabbar), roots If-Guttural and I]-r 
(qareb), and roots I1-Weak (manni): 


Perfect Imperfect Imperative Participle 
23> gabbel 2A yaqabbel 235 gabbel Apa magabbel 
35h tabbar 735° ~yatabbar 756 tabbar 73h matabbar 
2p qareb 2a yaqareb 2p qareb 244 maqareb 
"4 ~manni “x7 yamanne ‘4 manni *55 mamanne 


Inflection is normal throughout. 


Note that the Imperative masc. sg. of roots I1]-Weak is in -i: the rest of the forms are like 
those of the G bane: 

ms 4 manni mp 348 manno 

fs xi manna fp O88 mannaa 


The Passive Participle of D verbs is of the form 95\p4 maqubbal, 75. matubbar, 
“138 mamunne. With roots II-Guttural and Il-r, however, the form is 25)58 magdrab. 


The inflection of all participles in -e is like that of bane: e.g., 


2 mamannan 


ms 344 mamanne mp ] 
*Yy3. mamannayan 


sa) 
fs x204 mamannaya fp 7% 


22.2 C Verbs: Imperfect, Imperative, Participle 


Perfect Imperfect Imperative Participle 
Sound wax apres wn? yapres wR -apres wna maprex 
Iil-G nox ?axkah naw yaxskah n5wx raskah nwh maskah 
I-n PDR -appeq pS yappeq PSX Pappeq pS mappeqg 
I-° 251% °okel 259 yokel 28 ?okel 2518 mokel 
I-y TD ?oled vor yoled PON 7oled pow moled 
Til-Weak mR Pahzi i? -yahze mR ?ahzi in mahze 
Hollow DPR -agem o> yagim DPR Pagem mrp magim 
Gem. DDR -ael 2D ya‘el DDR ?aSel Da ma‘el 


22.3 G Verbs: the Passive Participle 


(a) Sound roots 


ms 2nd katib mp PINs katibin 
fs xipns katiba fp jan  katiban 
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(b) Roots II-Weak (see also Appendix II, p. 67) 


“p qaran 


ms Pp gare mp ] 
*"—  garyan 


fs xp garyad fp 1 
22.4 The -t- Verbs 


Corresponding to most transitive G, D, and C verbs there are passive (or reflexive) 


verbs marked by a prefixed -t-. The basic forms of these verbs from Sound Roots are as 
follows: 


Perfect Imperfect Imperative Participle 
Gt itgatel yitqatel *itgatel mitgatel 
Dt = itgabbal yitqabbal *itqabbal mitgabbal 
Ct = ittaprax yittapras *ittaparax mittapras 


The inflection of the Dt and the Ct is normal: in the Perfect and Imperative the stem 
vowel remains; in the Imperfect and Participle the stem vowel is reduced. The Gt Perfect 
and Imperative are also normal: Perfect *itgatel, *itqatélat, etc.; Imperative *itgatel, *itgatili, 
etc. In the Gt Imperfect and Participle, however, the reduction of the stem vowel occasions 
the return of the full vowel -a- in the penultimate syllable: Imperfect 3ms yitgatel, 3mp 
yitgatlun, Participle ms mitgatel, fs mitqatla. 


The following table shows the Gt, Dt, and Ct forms for various root types that require 
special note: 


Perfect 


Imperfect Imperative Participle 
Tl-Gutt. Gt ?itmana’ yitmana‘ ?itmana® mitmana‘® 
Y-Gutt. Dt *itbarak yitbarak *itbarak mitbadrak 
I-y Ct *ittotab yittotab *ittotab mittotab 
II-Weak Gt itgali yitgale "itgali mitgale 
3mp = 7itgaliu yitgalon *itgalo mitgalan 
3fp *itgali?a yitgalyan *itgala’a mitgalyan 
Tll-Weak Dt ?itmanni yltmanne itmanni mitmanne 
3mp = 7itmanni?u yitmannon °itmanno mitmannan 
Ct *ittahzi yittahze *ittahzi mittahze 
Hollow Gt "ittagam yittagam *ittagam mittagam 


If the first root consonant is a sibilant (S, S, 8, z), there is metathesis in the Gt and Dt: 


Gpid sabaq 


G 75h 
G 748 
Go754 


tabar 
tamar 
dabar 


Gt “SAX 
Gt 788X ?ittamar 
Gt 755% 7iddabar 


Gt Panwr istabeg (< *it¥abeq). 
With z and s, further assimilation takes place: -zt- > -zd-; -st- > -st-: 
G j3} zaban 


Gt pat 7izdaben (< *?itzaben). 
If the first root consonant is d, t, or f, complete assimilation of prefixal -t- takes place: 


"ittabar 


Dt 7SAx 


ittabbar 


Dt 788x 7ittammar 


Dt 735% 


?iddabbar 
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22.5 The Adjective °uhran (‘other’) 


Absolute 
ms JAMs& ?uhran mp primsx ?uhranin 
fs am ruhri fp PIMs ?uhranayan 
Emphatic 
ms Namx ?uhrand mp xsomx ?uhranayya 
fs xAaimMk ?uhranata fp oxmeyomsx ?cuhranayata 


22.6 The Ordinal Numbers 


The Ordinal adjectives have the following endings: 


masculine feminine 
abs. sing.  -dy pl. -@’in abs. sing. — pl. — 
emph. sing. -@a@ spi. -@’e emph. sing. -ea pl. -ayydata 
The base forms are: 
qadmay rabi‘ay Sabiay “asiray 
tinyan hamisay taminay 
talitay Satitay taxiay 
Vocabulary 22 


The following -t- verbs occur in the readings (Genesis 12-16): 


Gt ~“inx 7itgali to appear, reveal oneself. 
“AN = itmani to be counted. 
"AnWR iStabi to be captured. 
“Apnx itgabar to be buried. 
735% 7iddabar to be taken. 
ARAWX 71sta°ar to survive, remain over. 
wisn itkanes to be gathered, gather (intrans.). 


Dt pohox 7istallag to go up. 
D’pmx 7itgayyam to be allowed to live, etc. 
wisnx itkannas to gather (intrans.). 
5nx 7itmallal to converse. 
2*5nx 7itpallag ‘al to attack (in context). 
JASnx 7itbarak to be blessed. 
winx itpdras to separate (intrans.). 


Ct xaMnx 7ittotab to settle (intrans.). 
NX ittahzi to appear. 
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APPENDIX I: Feminine Nouns Ending in -vC1a: 


1. -a- is reduced to -g- in the abs. an cst. forms, resulting in other changes to the stem: 


emphatic absolute construct emph.pl. 
“agalta “agla “aglat © “aglata 
nadabta nidba nidbat nidbata 
“alalta “alala ‘alalat “alalata 
2. -i- and -e- are sometimes reduced, sometimes not: 
kanista _—ikinsa/kaneSa_—_—ikinat 
nabilta nabila niblat 
gazerta = gazera gazerat 
active participle G: 
katebta kataba katabat katabata 
3. -u- and -@- are normally not reduced: 
Sayarta Sayara Saydrat Sayarata 
ganubta ganuba ganubat ganubata 


APPENDIX II: Nouns in -itd@ and -utd. 


These go back to two originally distinct types: 


heifer 
free-will offering 
produce 


congregation 
corpse 
decree 


writing 


caravan 
theft 


1. Those with -it and -ut are sufixes used to form abstract nouns; the regular inflection is 


zar “ita zari zar “it 
malkuta malku malkut 


zar‘ayata 
malkawata 


descendant 
kingdom. 


2. Those in which -it and -ut are the result of phonetic changes involving y or w as the third 
root consonant. These sometimes follow the inflection of zar“ita and malkutd, as, e.g., 


kasuta kasu kasut 


Often, however, they show traces of the more original form: 


rauta rawa . ra‘ut ra‘wata 
‘arital‘aryata ‘arya “aryat. 

See further Appendix III. 

Note also the noun salota (originally *salawat-): 
salota salo salot salwata 


garment 


will, desire 
nakedness 


prayer 
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APPENDIX HI: Nouns and Adjectives final -y, -w (including G passive participles of 
verbs III-Weak): 


ADJECTIVES (gaSe hard, difficult): 


MASCULINE FEMININE 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
abs. gase (qaSi) gaan qasya gasyan 
cst. gase gase (qakye) — qaSyat/qaxit gasyat 
emph. gasya@ gasayya qasyatalgasita qaxyata 

Similarly G active participles of verbs Il-Weak: 

abs. bdne banan banaya badnayan 
cst. bane bane bdnayat/banit — banayat 
emph. bdnayd banayya banita banayata 


But note also, e.g., r@°aya shepherd, pl. ra@‘awara. 


NOUNS (gadyd kid; °aryd lion; hedwa joy; hizwa@ appearance): 


SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
abs. _ gadi gadyin/gadin ari aryawan 
cst. gadi gadyelgade ari aryawat 
emph. gadyé gadayya arya aryawata 
abs. hédu hézu hizwin 
cst. hézu hizwe 
emph. hidwa/hadwa hizwa hizwayya 


APPENDIX IV: Gentilics and Other Adjectives in -ay (cf. also ordinal numbers, p. 65): 
Misray Egyptian 


MASCULINE FEMININE 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
abs. Misraylay Misra@’in Misr@a Misra’an 
cst. Misray/ay Misra’e — — 
emph. Misra@’a Misrd’e Misreta Misrayyata 


For the fem. sg. emph. there also occur forms like Misrita and Misrayta 


y may replace ° in all forms: e.g., m. pl. emph. Misraye, fem. sg. abs. Misrayd. 
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APPENDIX V: VERB PARADIGMS 


1. Sound Verbs 


He LG Crane) Oe Ser ee | 
|| Peat Pact | Aphet | ithpeel | thpaal_|_tttaphal | 








































Perf. 3ms AS 






































































































ap 3AS DAR HSM DADA 

3fs nans nap nans MAD navASnx NAA AX 
2ms (S)ROAS |QFa5p [@)RYAS janfbos | aR ansme | GORbASne | KarFR 
2fs nafs nap nons MINN nIASnK nansns | nafofix 
les mans map | mans PPIPADR mansnx PAnSNR | AnAR | 
3mp 1ariS wap wns IPA IASNR IAAI 
3fp nSAS Nap xan5 NAH NavASnx NAADAN 
2mp pnais | paasap | pawns | profok | pamrisns PMAADAKX 
2fp pnais | prasp | prans | profok | pnarsns PHAADAR 
lep xinAS | xinap RIDA NIVASNR NiahioAx 

Imf. 3ms ana ap° >ASm anor 
3fs anon apn aAson anoAn 
2ms anon 24pn nS ansnn anprn 
2fs panon pansn pansnn panoAn 
lcs aINDN SR WASNR aADhKX 
3mp pana pansnm pant 
3fp ]an> JanSr yanor 
2mp panna pansnn pansAn 
2fp }SADn yanSnn yanDAn 
icp an} 3nSni anon 

Imv. ms 
fs LAIN *DNSNX anSnN 
mp INR IDnSnx AASNX 
fp ND NON NINN NAMSNX 

Act. ™s 3ADA ~nsna 

Ptcp- mp parca pansna 





Pass.ptcp. ms 





Infin. 
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2. Verbs IlT—weak 


po eat Pact | Aphet [Tempel | ithpaat_[ietaphal 


ee Re ee ee ee = ee 























































































































































































































































































Infin. 


Perf. 3ms A 75) *3aX “Sane same sax 
3fs moan | mies n¥saN niviane meiink | nv iahx 
2ms aaa | aha | Gores | a Rinse | aoRsine | GoRions 
2fs man mid max mianx midnx minx 
les C)RaA | CFS C)Fink | C)RSSms | C)FGn& | CA infix 
3mp WwaIA/sAN wid WIaN Wedd WSN WAR 
3fp mean mes TRAN TOIANK MesnX | A IaAR | 
2mp pra pean ps prsax yrsanx prsans | pviahx 
2fp pra pean} pasa PAPI prrsans preians | preiars 
lep nPsa xan nbd NPION Nbson’ NPISNNX XPIOAK 

Imf. 3ms ep bet sy sinty 
3fs sn *SSnn Sahn 
2ms shiny ‘Jann san 
2fs yan Pann panin 
Ics “$58 JANR sax 
3mp pis paar paar 
3fp bay yaar por 
2mp pian Pann piaAn 
2fp 5A PSnn yaann 
lep pin an) sar) 

Imv. ms "JANN S5nx 
fs NiAnx Somat 
mp Ans anx 
fp TRIN ARISNS 

Act. ms 

ptcp. mp 

| Pass. ms 

ptcp. 
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APPENDIX VI: NOTES to Targum Ongelos to Genesis 12-16 (according to the edition of Alexander 
Sperber, The Bible in Aramaic, volume I: the Pentateuch [Leiden, 1959)). 


Abbreviations: 


abs.: absolute state. 

Berliner: A. Berliner, Targum Onkelos (Berlin, 1884), an edition with Tiberian pointing; the pointing of 
this version is not cited in Sperber’s critical apparatus. 

cst.: construct state. 

GN: geographical name. 

MT: the Hebrew of the masoretic text. 

PN: personal name. 

var.: variant text (in the critical apparatus of Sperber’s edition). 


§ refers to sections of T. O. Lambdin, “An Introduction to the Aramaic of Targum Ongelos” (typescript). 
* indicates a common word that should be learned. 


Chapter 12 


1. yalladuta place of birth. 
-ahziyenna read with the var. °>ahzennak (see §21.2 b). 
2. *rabaG to grow, increase, become great; rabbi D to make great, increase, raise, rear. 
mabarak see §22.1. 
latet (a palel verb, a pseudo-conjugation corresponding to the Hebrew polél) = *lat (yaliit) G to 
curse. 
*zar‘ita (f.; pl. zarSayata) descendent, family. 
4. Lot PN. 
SibSin variant of fab‘in. 
wa-hames for expected wa-hameS (cf. the var.). 
Haran GN. 
5. Saray PN. 
*¥a‘(a)bed (a Saphel verb, conjugated like °aphel) to subject; here: to convert. 
di-Kan‘an and di-Kan‘an are both typographical errors for di-Kna‘an/di-Knd‘an; the long a of the 
second form is in imitation of the Hebrew pausal form. 
6. Sakam GN. 
Morah GN. 
Kana‘ana’a Canaanite. 
8. Bet °el GN. 
U-praseh a typographical error for u-parseh (cf. §21.2 a); parseh la-maskaneh = paras yat maxkaneh. 
“Ay GN. 
?azel wa-natel cf. §18.1 (end). 
11. garib either for gareb (cf. the var.), or for the adjective qadrib near (cf. the discussion of tagqip in 
Vocabulary 18). 
*ha particle introducing an affirmation (Hebrew hinnéh); with following noun: ‘here is’. 
yada‘nad cf. §18.2. 
*hizwa (abs. hézu; pi. hizwayya) sight, vision, appearance. 
12. Read yihzan (typo). 
*gayyem D to confirm, establish; here: to let live. 
13. *°oteb C (imperfect in G: yitab [a Hebraism for yetab; cf. var.]) to be well (here impersonal: °oteb la- 
X it was well with X; X prospered, was fine). 
*_dki an archaic form of the 2fs suffix (usually -ak), used here in pause. 
15. *par‘oh pharaoh. 
17. *al “ésaq (prep.) because of, on account of. 
18. *hawwi D to tell, inform (someone: /a-). 
19. °amart for °amart (cf. var.). 
?ahat for °ahat (cf. var.). 
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Chapter 13 


3: 


Nn 


11. 


13. 


15. 
16. 


17. 


18. 


mattaland journey (cf. natal). 

*qadmeta former time or occasion: ba-qadmetaé previously. 
*°ap (adv.) also, likewise, even. 

*sobar (anomalous verb type) to bear, support. 

Read ginydnahon (typo). 

One expects rd‘e (cst.) for ra“an, or yat after ra‘an. 
Parizza@’a@ Perizzite. 


. *zaqap (yizgop) G to raise, lift up. 


Yardand GN. 

*kol with suffixes has the base kull-. 

bet Siqy@ an irrigated (or well-watered) area (cf. aSqi). 

Sadom GN. 

‘amorah GN. 

*mate (prep.) as far as (lit.: reaching, extending to). 

SéSar GN. 

*bahar (yibhar) G to choose. 

qadmeta here: east. 

°ah6hi error for ?ahithi (cf. var.). 

"ange a Hebraism (cf. MT); and¥e is expected (cf. var.). 

*mamona usually means ‘wealth, money’ in Aramaic. 

*giwyatalgawitd (pl. giwyatalgawiyata) body. 

*“Glama world; eternity; “ad ‘alama forever. 

*“apra dust. 

“let (negative predicative particle) there is/are not; *ipsar possibility (originally: division, alternative); 
let °ipsar it is not possible (to do: da- + imperfect or Ja- + infinitive). 

*hallek D to walk, go. 

*urka length. 

*putya width. 

Mamre? PN. 

Habron GN. 


Chapter 14 


1. 


’amradpal PN; Babal GN; °aryok PN; ?allasar GN; Kadar-la°émar PN; ‘elam GN; Tid‘al PN. 
“amame for “amamayya; an emphatic plural in -e (cf. eastern Aramaic dialects). 

Bara* PN; BirSa° PN; Sin?ab PN; ?admah GN; Sam‘ébar PN: Saboyim! Sabo?im GN; BdélaS GN. 
*yammd sea. 

*milha@ salt. 

*tarta ‘asre twelve. 

*talat ‘asre thirteen. 

*marad G to rebel. 

*arba‘ ‘asre fourteen. 

*maha G to strike, smite. 

*gibbard warrior (for MT rapa?im). 

‘asxtarot Qarndyim GN. 

taqqipayya translates MT haz-ziizim (gentilic?). 

Hamata GN. 

°ematand (adj.) fearsome (here an emphatic plural in -e); translates MG ha-?émin (gentilic?). 

Saweh Qiryatayim GN. 

Hora’@ Hurrian. 

Se‘ir GN; Pa’ran GN. 

samak G to lean upon; samik al bordering on. 

pillug (Hebrew) division; *dind legal case, decision, judgment; pillug dind renders MT ‘én miXpat 


10. 


11. 


13. 


14. 


15. 


17. 


18. 


20. 


>. 
23. 


24. 
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Cspring of judgment’). 
Raqam GN (MT Qdadé3). 
’amalaga’aG Amalekite. 
’amora?a Amorite. 
“en Gadi GN. 
*saddar D to arrange, position, set up; saddar garaba to join battle. 
*li-qbel (prep.) against. 
hemara bitumen, pitch. 
*Saba G to capture. 
*Sezeb (anomalous verb type; loan from Akkadian) to save; *maSezab (passive ptcpl) survivor, fugitive. 
*“ibra’-a Hebrew. 
sare error(?) for XGre. 
-askol PN; “Gner PN. 
*°ands qayama ally/allies. 
*zarez D to rouse, muster. 
*tamanat ‘asre eighteen. 
Dan GN. 
*itpalag error for Gt 7itpaleg (cf. var.) or Dt ?itpallag. 
Hobah GN. 
Dammdsaq GN. 
pana G to tum; panni D to clear, remove: to level; mapanna (rare passive ptcpl form) clear, levelled 
(MT ‘émeq sawéh ‘valley of the Plain’). 
resa@ race(-course); bet res@ race-course, arena (MT “émeq ham-mélek ‘king’s valley’). 
Malki-sddaq PN. 
Yaruslam GN. 
*Sammes D. to minister, wait upon. 
°el El (divine name). 
“illay (adj.; emphatic ‘illa?a) high(est). 
s@na°@ archaic or Hebraizing for *sanayd enemy (participle of *sand G to hate). 
*kolla (emphatic state of kol) everything, the whole. 
*-arem C to raise, lift up. 
*hutd thread. 
*masaGnd@ shoe; ‘arqata strap; “argqat masana. shoe-lace. 
‘attar D (of ‘atar) to make rich. 
bar min = bar min. 
°akkal D = G(?), or mistake for G (cf. var.). 
*hullaq@ portion, share. 


Chapter 15 


1. 


tr 


*nabwa prophecy, inspiration, vision. 

*tugpa (abs./cst. tagop) strength. 

‘agra reward; pay(ment). 

Ywy °alohim (Hebrew) ‘(o) Lord God’. 

da-la here: without. 

*walda child, offspring. 

*parndasG (loan from Greek mpovoos) administration; bar parnasa manager (MT ben-méSeq). 
Dammasq@’a Damascene. 

?ali-“dzar PN. 

*alahen/"illahen but (rather), however, on the contrary. 
Saka G to look; ?istakki Dt to look. 

*ka-den thus (lit.: like this). 

*hemen (irregular C verb) to believe. 

*haSab/haseb G to think, plan; to reckon, consider, regard. 
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10. 


12. 


13. 


14. 
15. 
16. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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zakuta (f.; abs. zaku) merit, favor, justice. 

-ur GN. 

Kasda@’a@ Chaldaean. 

*‘igla calf. 

*“izza (f.) she-goat. 

*dikrad male; ram. 

Sapnina turtle-dove. 

yond (m.) dove, pigeon; the final -h is archaic or a Hebraism. 

palleg D to split. 

*Sawe half; equal portion. 

yahab here: to place. 

palga/pilga piece. 

la-qabel reflects Tiberian pointing (lo-qdbel) for Babylonian ligbel. 

*habra companion, counterpart. 

*°ona (collective) fowl, bird. 

*Simsa (f. and m.) sun; note: ‘Gl, of sun, ‘to set’. 

*Sinta (f.) sleep. 

*-emata fear. 

*gabla darkness. 

*midda° a miqtal infinitive (G); these occur, along with the more common migtal forms, in imitation 
of the Hebrew infinitive absolute construction, to emphasize the finite verb. 

*dayyara@ sojourner, dweller (cf. dar). 

yiplahun (also in v. 14) error(?) for yaplahun (so Berliner). 

*anni D_ to oppress. 

*ken (adv.) thus; *batar ken afterwards; *al ken therefore. 

*sebutd (f.) old age; here with § for s (archaism or Hebraism). 

*dadrd generation. 

rabi‘dy see §22.6. 

*Salim (adj.) complete, whole, finished; perhaps here for Salem (so Berliner): *¥alem G to be finished, 
completed, whole; to come to an end. 

*hoba guilt, debt. 


4 


. Sal(Iat error for ‘dilat (cf. var.); wa-hwdt Xim¥a ‘dllat imitates the asyndetic construction of the MT: 


wa-yhi hax-%éme¥ ba?ah ‘the sun had set’. 
tannura fumace, brazier. 
tanana/tannanda/tanana smoke; di- is either an error for da- (cf. var.) or reflects a variant vocalization 
of the noun (di-tndn). 
ba‘ora torch. 
gras 
*“ada G to pass (by, over, through). 
*nahla wadi, stream. 
*Parat the Euphrates. 
Sdlama@a gentilic (MT hag-Qéni). 
Qanizza’a gentilic (Qenizzite). 
*gadmonay (adj.; abs. gqadmond?4) ancient; here: Qadmonda?a gentilic. (Qadmonite). 
hitta’a gentilic (Hittite). 
Parizz@’a gentilic (Perizzite). 
gibbara cf. 14:5. 
Gargisa-a gentilic (Gargishite; MT Girgas#). 
Yabusa°aG gentilic (Jebusite). 


Chapter 16 


2: 


mana‘ni for man‘dni (cf. var.). 
m4 °im (also m@’im) perhaps; how? when? 


11. 
12. 


15; 
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*itbani Gt to be built (up); to acquire offspring. 

*sopa end; mis-sop at the end of, after. 

ba‘alah Tiberianizing for ba‘lah (cf. var.). 

*“addi D to become pregnant; to remove. 

*qgal/qal (root q-l-1) G become small, unimportant, of little esteem. 

*ribbond lord, master; *ribbonata lady, mistress. 

“endki for -Gki, cf. note to 12:13. 

Hagra GN (MT Sar). 

°atya for °ataya (cf. ?azala). 

*iXtacbad (St) passive and reflexive of Sa°bed (12:5); the a afer © (in the form in Sperber’s main 
text) reflects a Tiberian hatép vowel (?ixta‘dbad). 


. *°asgi C to increase (trans.); for ?asg@a, see note to 15:13. 


*sagya (abs./cst. sage) multitude, large amount. 

Yisma‘e(?)] PN. 

*mdroda rebel; wild ass (MT pére? ?adam); in the variant: ‘aroda wild ass. 
*sarik (adj.) needed, necesary; needing, needy. 

?ahohi_ for ?ahohi. 


. gar@ here impersonal: one called. 


*qayyam (adj.) living, existing, enduring. 
Ragam, Hagra GNs (MT QddeS, Bared). 
d-alédat error (typo?) for d-ilédat (so Berliner). 


Aramaic 


7ab, pl. -abahata 


"abad, yebad 
*lzgadda 
°azal, yezel 
°ahad, yehod 


"ah, pl. °ahayya 


Vocabulary in Lambdin, Introduction to Targumic Aramaic 


Gloss 


father 

to perish, die 

(ordinary) messenger (Pers.) 

to go 

to seize, grasp, lay hold of; close (door) 
brother 


-*ahata, cs./abs. °ahat, pl. -ah(h)awata sister (my sister: °ahGti or °ahat) 


-ahsanata 


possession, inheritance; cf. °ahsen 


-uhran, -uhri, °uhranin, ?uhranayan other 


°akal, yekol 
lana 


im 
-amtu 


-amta, pl. °amhata 

°imm4a, pl. immahata 

°amar, yemar, memar 
la-memar 


= 


an 
la--an 


manan 


2p} 


ana 
-andhna 
°-Innin 
-Innun 


°anasa, cs./abs. ?anag 


°asar, yesar 
-appayya 
-apres 

are 

-orayta 
ara 

asad, yeSod 
ata, yete 


C Payti 


att 
-att 
-attin 
-attun 
°ittu 


-ittata, pl. nagayya 
-attand /-atanad 


-atra 


ba- 


ba-go, bagawwi 
ba-yad 

b-ida da 

ba-ken 

bi-star 

ba-‘ene 


to eat 

tree 

if 

maidservanthood (in idiom) 
female servant, slave 

(f.) mother (my mother: ?imma) 
to say 

intro dir. quote 

where? 

whither? 

whence? 

I 

we 

they (f.) 

they (m.) 

man, men; sg. can be coll. 
to bind, take captive 

(pl.) face, surface 

to divide, separate 


°urha@ /°orha, cs./abs. *6rah, pl.-urhata (f.) way, road, conduct, behavior 


that, the fact that; when, since, bec. 
the Torah 

(f.) land, country; the earth 
to pour out, shed, deposit 
to come 

to bring; to cause to come 
you (f. sg.) 

you (m. sg.) 

you (f. pl.) 

you (m. pl.) 

wifehood (in idiom) 
woman, wife 

she-ass 

place, site 


in, within; with (instr.) 
in, within, in the midst of 


into the hand/power/control of; through, by means of 
into the hand/power/control of; through, by means of 


at that time, in those days 
beside, near 
in the eyes of, in the opinion of 


= Hebr. 


ab 
°bd 


hlk 
Phz 
"ah 
-ahot 


-ahér 


"ama 
"em 
"mr 
1léC)mér 
ee 


an 


ani /°anoki 
-Gnéhnit 
hén 

héem 

Enos 

°sr 
panim 
bdl C 
orah 
ki 

t6ra 
"Eres 
bw? /*th 
bw? C 
Patt 
"atta 
atten 
"attem 


"188A 
-aton 
cf. °GSer 


ba- 
ba-tdk 


Les. 


18 


esel[ba-sad 11 


ba-“éné 


17 
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bares 

badil 

badil da- 

ben 

bana, yibne 

baila 

bara 

bara 
bar min 
la-bara 
mib-bara 
la-mib-bara 

bara 

baratta 

bera 

barek (Vbrk D) 
Dt 7itbarak 

birkata 

bis 

beta 

batar 
batar da- 

gabra/gubra 


ba-go, ba-gawwi 
mig-go, mig-gawwi 
azar, yigzar 

gazar qayam “im 
itgali (Vgly Gt) 
gamla 
ginnata 


dabar, yidbar 
Gt °iddabar 
dahba 
Vd-w-r: dar, yadur 
dahel, yidhal 
daheq /dahaq 
Vd-y-n: dan, yadin 
dilma 
daroma 
mid-daroma la- 
dagssa 


hu? 

hi? 

hawah, yahe / yihwe 
hawah leh X 

haka 

hekala 

halaka 

hapak 


hapak yat X la-Y 


Aramaic-English Glossary 


Gloss 


to be/become/seem bad; cf. big 
because of, for the sake of 

so that, in order that (+ impf.) 
between (ben u-ben or ben x la-y) 
to build 

husband, owner 

cattle (bulls, oxen, cows) 

the outside (of a place) 

except, except for, other than 

to the outside 

on the outside (of: Ja) 

to the outside (of: Ja) 

son 

daughter 

(f.) well, pit 

to bless 

to be blessed 

blessing 

bad, evil, wicked 

house 

after, behind (spatial, temporal) 
after 


man 
in, within, in the midst of 
from within, from the midst of 
to cut; to circumcize 

to make a covenant with 

to appear, reveal oneself 
camel 

garden 


to take (s.th. along with you) 

to be taken 

gold 

to sojourn 

to be afraid, fear (obj. usu. min (qadam) 


‘to press, urge; to oppress (ydt, ba-, la-) 


to judge 

lest, so that not (+ impf.) 
the south 

to the south of 

door, doorleaf 


he 

she 

to be; with la-, to become 

he had X 

here 

palace, temple 

hither, to this place 

to overthrow; to convert, change 
to change X into Y 


= Hebr. 


ba‘adbir 
lamd‘an 
bén 

bnh 

bd‘al 
bagar / bair 
has 


bén 
bat 
ba’er 
bérék 


baraka 

rae 

bayit 
-ahdré 
-ahdaré °dgser 


iS 
ba-t6k 
mit-t6k 
ger/krt 


gamal 
gan(nd) 


lgh 


zahab 
gwr 

yr’ 

dhq twice 
dyn 

pen 
darém 


délet 


hit? 
hi? 
hyh 


poh 
hékal 
hdlaka 
hpk 


Les. 


— 


me Re 
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79 
Aramaic Gloss = Hebr. Les. 
zaban to buy, purchase 8 
D zabben to sell mkr 13 
za‘er small (*zu‘ayr diminutive) sa‘ir/qaton 17 
habbel to destroy ht D/AbI D late 13 
hadi, yihde to rejoice Smh/hdh rare 10 
hadat, f. abs. & m. emph. hadia, f. emph. hadatt@ new hadag 17 
haza, yihze to see rh/hzh 10 
C-ahzi to show, cause to see rac 14 
Ct -ittahzi to appear 22 
hay, f. hayya alive, living hay 18 
haya to live, be alive hyh 18 
hayyab wicked, evil, guilty of crime hatta’ 17 
hakkim wise, clever hakam 17 
hamra wine yayin /hémer 14 
hamara he-ass, donkey hdmér 6 
->ahsen (Whsn C) to take possession of (usu: land) ; to bequeath, 
hand on (X to Y: yat X la-Y); cf. °ahsanata yrs 14 
haqla field Sade 6 
harba (f.) sword héreb 6 
hagoka darkness hosek 14 
tab good, just, pleasant . t6b 17 
tamar to hide, conceal tmr 9 
taa to wander, go astray th 14 
C?at% to lead astray 14 
tura mountain har 1 
yadd, cs. yad hand yad 9 
ba-yad, b-ida& da into the hand/ power/control of; through, by means of 4,9 
yada‘, yidda‘, midda‘/meda‘ to know yd 7 
yada‘ are to know that 7 
C hoda‘ /oda‘ to inform (s.0.: yat) of /about (s.th. yat) yd° C 15 
yahab, yitten to give; to place, set nin 3 
-ohi (Nyhy C) to hurry, go hurriedly; to hurry (to do: la- + inf.) mhr D 15 
Yy, Ywy writing of the divine name 9 
yakel, yikkol, mikkal/mekal to be able yakol 12 
yaled, yalid, melad to bear (a child) yld 16 
C °oled to beget yld C 16 
yoma day yom 7 
yamama daylight 14 
yaret, yerat to inherit yrs 7 
yat (d. obj. particle) "et- [°t 2 
yateb, yitteb to sit, dwell, remain, settle ysb 5 
C °oteb to cause to settle ¥ySbC 15 
Ct *ittotab to settle (intr.) 22 
ka- like, as, according to ka- 4 
ka-hda together, as one 12 
kad when kavdger /ki/ba- or ka- + inf. 11 
kokaba star kékab 11 
kol[kull- all, every, whole, entire koél/kol- 7 
kallata daughter-in-law kalla 18 
kama da- according as, as (conj.) 18 
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Aramaic 


ba-ken 
itkanes (Vkng Gt) 
Dt °itkannas 

Raspa@ 

kafan 

kapna 

karma 

katab 


la 
la-an 
la-bara 
la-ma 
la-madnaha 
la-memar 
la-mib-bara 
la-gqaddamut 
la-tamman 

la 

-alwi Wlwy C) 

lawat 
mil-lawat 

lahda 

lahma 

lelaya 

ma 
la-ma 

maC)na 

madbaha, cs. madbah 

madbara 

madnaha 
la-madnaha 
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Gloss 


at that time, in those days 
to be gathered, gather (intr.) 
to gather (intr.) 

silver, money 

now, so now, now then 
famine 

vineyard 

to write 


to, for (a person), to into (a place) 
whither? 

to the outside 

why? 

east(ward) 

intro dir. quote 

to the outside (of: la) 

(out) to meet 

to there, thither 

(negative) 

to accompany 

to, unto, into the presence of (s.o.) 
from the presence of 

very much, greatly 

bread, food 

night 


what? 

why? 

vessel, utensil 

altar 

desert, steppe, wilderness 
the east 

east(ward) 


mim-madnah/madnah& on/to the east of 


V\m-w-t: mit, yamut 

C °amet 
mayya 
mekala 
maktasa, cs. maktags 
malaka 
malka 
malkata 
malkuta, pl. malkawata 
mallel (Vmil D) 

Dt 7itmallal 
millata, pl. millayya 
memara, cS. memar 

memara da-Yy 


la-memar 
man 
min 
manan 
mib-bara 


to die 

to cause to die, put to death 
water 

food (inf. as noun) 

plague, affliction 

angel, divine messenger 
king 

queen 

kingdom, reign, rule 

to speak (with: “imm) 

to converse 

(f.) word 

word, utterance 

the Word of the Lord, circumloc. for God 
intro dir. quote 

who? 

from, out of; partitive 
whence? 

on the outside (of: Ia) 


= Hebr. _ Les. 

18 

22. 

22 

késep 2 

atta 20 

ra°ab 5 

kérem 9 

kib 2 

la-,’el 1 

8 

9 

lamma 2 

5 

léC)mor 12 

9 

ligraC)t 13 

1 

le,?al 1 

cf. lwh 14 

"el /lipné 3 

mil-lipné 3 

ma°od ? 12 

léhem 3 

layla 7 

ma 7 

lamma 2 

kali [°6ni 8 

mizbéCh 9 

5 

mizrah 5 

5 

5 

mut 11 

mut C 15 

mayim 3 

12 

néga‘ 15 

malak 15 

mélek 1 

malka 1 

malkit,mamlaka 9 

dibbér 13 

22 

dabar 11 

12 

12 

lé-)mor 12 

mi 7 
min 


1 
8 
9 
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mig-go, mig-gawwi 
mid-daroma la- 
mil-lawat 
mim-madnaha 
mis-satar 
meal 
min gadam 
mit-tamman 

manda, yimne 
Gt -itmani 

mana’, yimnas 

masar, ylmsar 

ma‘raba 

massuta 

Misra@e 

Misréyim 

maskana 

mesara 


nabiya 

nahra 

nahora 

nahat /nahet, yehot 
C °ahet /ahet 

natal, yittol 


natar, yittar 

naseb /nasab, yissab 
naseb X b-ideh 

napal, yippel 

napagq, yippoq 
napag min X 
C ?appeq 

napes, yippos 

napsa, napsata 

nasa 

nasab, yissob 


saged, yisgod 
sagl 
saggl, sagg?’a 
bi-star 

mis-satar 
Vs-y-b: sib / seb 
saleq, yissaq 

C °asseq 

Dt *istallaq 


“abad, yaSbed 
‘abad qaraba “im 
‘abda 
‘abar, yibar /yicibar 
C°a‘bar 
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81 
Gloss = Hebr. Les. 
from within, from the midst of mit-t6k 4 
to the south of 5 
from the presence of mil-lipné 3 
on/to the east of 5 
from beside 13 
from upon meal 3 
from before, from the presence of mil-lipné 4 
from there, thence missam 1 
to count mnh 10 
to be counted 22 
to prevent, hinder mn< 12 
to hand over (to into the hand of: ba-yad, la-, or gadaim) 4 
the west ma‘drab 5 
(f.) quarrel, strife; cf. nasa ns’ N, C/massa@/massiit 19 
the Egyptians 4 
Egypt 5 
tent, habitation hel /miskan 3 
plain, valley misor 3 
prophet nabi? 8 
river nahar 2 
light °6r /(nér [nir) 14 
to come/go down, descend yrd 3 
to bring/lead/send down yrd C 15 
to set out, travel ns& 1 
to raise up, lift, take up n= 3 
to guard, preserve, keep, observe nsr 4 
to take (most genl. vb. for taking) lqh 5 
he picked up X 9 
to fall npl 3 
to go forth ys” 1 
to leave X, depart from X 1 
to bring/lead/send forth; produce yer C 15 
to become numerous, widespread 8 
(f.) soul, person népes 18 
to quarrel; cf. massuta nv? N,C 19 
to plant nt vi 
to bow down histahéwi = 5 
to be/become numerous rbh 17 
many, much, numerous rab(b) 17 
beside, near esel/ba-sad 11 
from beside 13 
to grow old zqn/séb@ old age 11 
to go up, ascend (intr.) Th 5 
to bring/lead/send up The 15 
to go up 22 
to do, act; to make, fashion th 7 
to wage war against 9 
servant, slave; attendant “ébed 6 
to cross (yat or ba) “br 2 
to lead /take across “or C 14 
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Aramaic Gloss = Hebr. Les. 
“ad up to, as far as, until “ad 3 
Sal on, down onto; against; about, concerning, in regard to ‘al 3 
‘al "appe on the face, surface of: right up against, over against 9 
“al ma why? lamma 2 
me-‘al from upon meal 3 
VL: Sal /Gl, yeCol to enter (a place: Ja-) bw? 11 
C°atel /?a‘el to bring/lead/take in; cause to enter bw? C 15 
“ulema boy, lad; servant, attendant ndé‘ar/‘élem 4 
“ulemata girl, maiden na‘ara /‘alma 4 
“im, Simm- with, together with “im [?et-/-et 4 
“amma people, the people; nation ‘am 1 
‘ana flock(s) (sheep and goats) son 6 
“ena, pl. “enayya (f.) eye; well, spring “dyin 17 
ba-‘ene in the eyes of, in the opinion of ba-‘éné 17 
“araq, yirog / yicirog to flee brh,nws 1 
‘atar to be/become rich Sr 17 
Sattir rich “asir 17 
-itpallag ‘al (\plg Dt) can = to attack 22 
palah, yiplah to serve, work (as slave, etc.) “bd 2 
C °aplah to subject, reduce to servitude ' “bd C 14 
paqged to command (usu. foll. by dir. command using 
imv.); to put s.o. (y@t) in charge of (al) pqd/swhD 18 
paras, yipres to pitch (a tent) nth 3 
"apres (\prg C) to divide, separate bdl C 14 
Dt *itparag to separate (intr.) 22 
pitgadma word, thing, affair (Pers. lw.) dabar 2 
patah, yiptah to open pth 7 
salli (Vsly D) to pray hitpallél 13 
salota prayer tapilla 13 
sippuna the north sapon 5 
sapra morning boger 2 
qabbel to receive lgh/qbl D late 13 
gabbel min to obey 13 
gabbel salota to hear a prayer 13 
gqabbel la-memar X to heed, obey X 13 
-itgabar (Vgbr Gt) to be buried 22 
-agdem (Vqgdm C) to do s.th. early or first (usu. + ba-sapra, followed by 
a 2nd coordinated verb); to go early skm C 14 
la-gqaddamut (D infin.) (out) to meet ligraCjt 13 
gadam before, in the presence of lipné 4 
min gadam from before, from the presence of mil-lipné 4 
qadmay first 22 
q-w-m: gam, yaqum to arise, stand, stop qum 11 
C °’agem to set up, establish, to cause to stand, station qum C/kwnC 15 
Dt ?itqgayyam to be allowed to live, etc. 22 
gatal to kill hrg/qtl 2 
gayama / giyama treaty, covenant; cf. gim barit 4 
gala voice, sound gol 8 
gana, yiqne to acquire, purchase qnh 10 


ginyana property, possessions 2 


Aramaic 


garda, yigre 
gera yat Som X Y 
gareb, yigrab 
gareb + inf. 
gareb ba- 
D qa@reb 
garaba 
qurbana 
garta, pl. girwayya 


rab, rabba, rabrabayya 
rabba 

rugza 

radap 

rahat /rahet, yirhat 
rahem, yirham 

ramsa 
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Gloss 


to call, summon (/a-); to name 

to name X Y 

to approach, draw near (to: la, lawat) 
to be on the point of 

to come into contact with, touch 

to bring, present, offer 

battle, war 

offering 

city 


great, big, important 

as noun, leader, prince, high official 
anger, wrath 

to pursue (obj. with batar) 

to run 

to love 

evening 


ra°a, yir‘e, ptcp. rd‘e, pl. raan to pasture, tend 


ra‘ayd, cs. ra‘e, pl. ra“awata 


18taar (V¥Pr Gt) 
Sabbah (D) 
istabi (N&by Gt) 
Sabaq 
Sabaq + inf. 
Sabaq la 
Sawwi 
Sakeb, yiskob 
-askah (N&kh C) 
Salah, yislah 
Samayya 
Sama‘, yisma‘ 
gama, cs. Som, pl. SJamahata 
Sapar 
Sappir 
-asgi (Vqy C) 
Sara 
D sari 
Sati, yiste 
Satta, cs. Sanat, pl. Sanayya 


tabar, yitbar 
Vt-w-b: tab, yatub 
C °ateb 
tahot 
tamman 
la-tamman 
mit-tamman 
tagen, f. taqana 
tagep, yitqap 
tagep la-N 
tagep rugzeh ba- 
tagqip, f. taqqipa 


shepherd, herdsman 


to survive, remain over 

to praise 

to be captured 

to leave, abandon, forsake 

to allow 

to forgive 

to put, place, set, set up, make 

to lie down 

to find, come upon 

to send, to send a message / messenger 
(m. pl.) heaven, the sky 

to hear 

name 

to be/become good 

beautiful, handsome, excellent 

to cause to drink; to water (animals) 

to come to a stop, set up camp, settle down 
to begin (+ inf. or ptcp.) 

to drink 

(f.) year 


to break, break down; to subdue 

to return, go/come back 

to bring/lead/send back; to answer (a person: ydat) 
under, beneath (+pl. sfs.) 

there, in that place 

to there, thither 

from there, thence 

good, proper, correct, in good order 

to be, grow strong, severe, rich, wealthy 
N became angry 

he became angry at/with 

strong, powerful, severe 
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= Hebr. Les. 
qr 10 
10 

grb 5 
5 

5 

grbC 13 
milhama 9 
minha /qorban 13 
“ir 1 
gadol 17 
17 

rogez 6 
rdp 4 
rws 4 
"hb 6 
“éreb 2 
rh 10, 18 
rove 18 
22 

hillél 13 
22 

“2b 4 
4 

4 

gym /&Swh D late 13 
kb 8 
ms? 14 
sth 8 
samayim 11 
sm* 8 
sem 9 


tyb /ytb 17 
yape /t6b 17 


qh C 14 
cf. Skn 11 
AlLC 13 
Sth 10 
sana 16 
Sbr 9 
Swb 11 
Swb C/‘nh 15 
tdhat 8 
sam 1 
samma 1 
missam 1 
t6b/tqn 18 
kbd/hzq 5 
Arh la- 5 
hrh la- 6 
hazaq 18 
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Aramaic 


tora 
torata 
tarek (Nirk D) 


tara 
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Gloss 


bull, ox 

cow 

to drive out, expel 

gate (of a city), doorway (house, tent) 


= Hebr. 


86r /-élep 
para? 
grs 
§d6ar 


Vocabulary in Lambdin, Introduction to Targumic Aramaic 


Aramaic 


-alwi (Wiwy C) 
kama da- 
gand, yigne 
batar da- 
batar 
hay, f. hayya 
kol /kull- 
sabaq + inf. 
madbaha, cs. madbah 
malaka 
rugza 
tagep la-N 
tagep rugzeh ba- 
Ct -ittahzi 
*itgali (Ngly Gt) 
gareb, yigrab 
g-Ww-m: gam, yaqum 
ba-ken 
*itpallag ‘al (\plg Dt) 
bis 
garaba 
yakel, yikkol, mikkal/mekal 
dahel, yidhal 
Dt ?itgayyam 
Dt 7itba@rak 
°itgabar (Ngbr Gt) 
iStabi (N&by Gt) 
Gt ?itmani 
*itkane& (Vkng Gt) 
gareb + inf. 
Gt *iddabar 
tagep, yitgap 
Sapar 
sag 
‘atar 
ba’es 
hawah, yahe / yihwe 
yaled, yalid, melad 
Sappir 
badil 
napes, yippog 
qadam 
C °oled 
D sari 
bi-star 
bi-star 
ben 
°asar, yesar 
barek (Nbrk D) 
birkata 
saged, yisgod 
“ulema 
lahma 


Gloss 


accompany 
according as, as (conj.) 

acquire, purchase 

after 

after, behind (spatial, temporal) 
alive, living 

all, every, whole, entire 

allow 

altar 

angel, divine messenger 
anger, wrath 

N became angry 

he became angry at/with 
appear 

appear, reveal oneself 
approach, draw near (to: la, lawat) 
arise, stand, stop 

at that time, in those days 

can = to attack 

bad, evil, wicked 

battle, war 

be able 

be afraid, fear (obj. usu. min (qadaim) 
be allowed to live, etc. 

be blessed 

be buried 

be captured 

be counted 

be gathered, gather (intr.) 

be on the point of 

be taken 

be, grow strong, severe, rich, wealthy 
be/become good 

be/become numerous 
be/become rich 
be/become/seem bad; cf. big 
be; with la-, become 

bear (a child) 

beautiful, handsome, excellent 
because of, for the sake of 
become numerous, widespread 
before, in the presence of 
beget 

begin (+ inf. or ptep.) 

beside, near 

beside, near 

between (ben u-ben or ben x la-y) 
bind, take captive 

bless 

blessing 

bow down 

boy, lad; servant, attendant 
bread, food 


= Hebr. 
cf. lwh 


qnh 

"ahdré ?GgSer 
"ahdré 

hay 

Rol /kol- 


mizbéeth 
malak 
rogez 
hrh la- 
Arh la- 


qrb 
qum 


ra‘ 


milhama 
yakol 
yr 


kbd/hzq 
tyb/ytb 
rbh 

“sr 


hyh 

yld 

yape /t6b 
ba‘adbiir 


lipné 

yld C 

AUC 

sel | ba-sad 
ésel /ba-sad 
bén 

*sr 

bérék 
baraka 
histahdwa 


Les. 


17 


17 
19 
8 
4 
16 
13 
li 
11 
11 
9 
13 
13 
5 


néar/élem 4 


léhem 


3 
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Aramaic Gloss = Hebr. Les. 
tabar, yitbar break, break down; to subdue sbr 9 
D qa@reb bring, present, offer grb C 13 
C °ateb bring /lead/send back; to answer (a person: yGt) wb C/‘nh 15 
C °ahet /°ahet bring/lead/send down. _ yrd C 15 
C -appeg bring/lead/send forth; produce yer 15 
C °asseq bring/lead/send up WAC 15 
C °atel /?a%el bring/lead/take in; cause to enter bw? C 15 
C °ayti bring; to cause to come bw? C 15 
ah, pl. "ahayya brother "ah 14 
band, yibne build bnh 10 
tora bull, ox S6r /°élep 6 
zaban buy, purchase 8 
gara, yigre call, summon (/a-); to name qr 10 
gamla camel gamal 6 
ba ira cattle (bulls, oxen, cows) bagar/bair 6 
C °amet cause to die, put to death mut C 15 
agi (WEqy C) cause to drink; to water (animals) sgh C 14 
C °oteb cause to settle yb C 15 
hapak yat X la-Y change X into Y 9 
qarta, pl. girwayya city “ir 1 
ata, yete come bw? /°th 10 
gareb ba- come into contact with, touch 5 
Sara come to a stop, set up camp, settle down cf. Skn 1 
nahat /nahet, yehot come/go down, descend yrd 3 
paqged command (usu. foll. by dir. command using 
imv.); to put s.o. (vat) in charge of (al) pgd/swhD 18 
Dt 7itmallal converse 22 
manda, yimne count mnh 10 
torata cow para? 6 
‘abar, yibar / yiSibar cross (y@t or ba) “br 2 
gazar, yigzar cut; to circumcize ger/krt 4 
hasoka darkness hdgsek 14 
baratta daughter bat 6 
kallata daughter-in-law kalla 18 
yoma day yom 7 
yamama daylight 14 
madbara desert, steppe, wilderness ) 
habbel destroy Sht D/A! D late 13 
\m-w-t: mit, yamut die mut 11 
yat (d. obj. particle) et- [et 2 
apres divide, separate bdl C 14 
apres (Nprg C) divide, separate bdl C 14 
-aqdem (Vqdm C) do s.th. early or first (usu. + ba-sapra, followed by 
a 2nd coordinated verb); to go early skm C 14 
‘abad, ya°bed do, act; to make, fashion sh 7 
dassa door, doorleaf délet 7 
Sati, yiSte drink Sth * 10 
tarek (Ntrk D) drive out, expel ars 13 
madnaha the east mizrah 5 
la-madnaha east(ward) 5 
la-madnaha east(ward) 5 
°akal, yekol eat 7k 4 
Misrayim Egypt 5 


Aramaic 


Misra’e 
V¢--L-L: “al /l, yeol 
ramsa 

bar min 
“ena, pl. ‘enayya 
-appayya 
napal, yippel 
kapna 
ab, pl. °abahata 
-amta, pl. >amhata 


haqla 

-askah (VSkh C) 

gadmay 

“araq, yi‘rog | yiSirog 

“ana 

mekala 
Sabaq la 
min gadam 
min qgadam 
mis-satar 
mis-satar 
mil-lawat 
mil-lawat 
mit-tamman 
mit-tamman 
me-“al 
me-‘al 

min 

ginnata 

tara 


Dt *itkannas 
“ulemata 
yahab, yitten 
°azal, yezel 
napaq, yippoq 
Dt ?istallaq 
saleq, yissaq 
dahba 
tab 
tagen, f. taqana 
rab, rabba, rabrabayya 
\s-y-b: sib / seb 
natar, yittar 
yada, cs. yad 


masar, yimsar 
hawah leh X 

hu? 

hamara 

Samayya 

sama‘, yismas 
qabbel salota 
gabbel la-memar X 
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Gloss 


the Egyptians 

enter (a place: la-) 

evening 

except, except for, other than 
(f.) eye; well, spring 

(pl.) face, surface 

fall 

famine 

father 

female servant, slave 

field 

find, come upon 

first 

flee 

flock(s) (sheep and goats) 

food (inf. as noun) 

forgive 

from before, from the presence of 
from before, from the presence of 
from beside 

from beside 

from the presence of 

from the presence of 

from there, thence 

from there, thence 

from upon 

from upon 

from, out of; partitive 

garden 

gate (of a city), doorway (house, tent) 
gather (intr.) 

girl, maiden 

give; to place, set 

go 

go forth 

go up 

go up, ascend (intr.) 

gold 

good, just, pleasant 

good, proper, correct, in good order 
great, big, important 

grow old 

guard, preserve, keep, observe 
hand 


hand on (X to Y: yat X la-Y); cf. °ahsanata 


hand over (to into the hand of: ba-yad, la-, orgadam) 4 


he had X 

he 

he-ass, donkey 

(m. pl.) heaven, the sky 
hear 

hear a prayer 

heed, obey X 
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= Hebr. Les. 
4 

bw? 11 
“éreb 2 
9 

“dyin 17 
panim 9 
npl 3 
ra‘ab 5 
-ab 14 
"ama 6 
Sade 6 
ms? 14 
22 

brh,nws 1 
soC)n 6 
12 

4 

mil-lipné 4 
mil-lipné 4 
13 

13 

mil-lipné 3 
mul-lipné 3 
missam 1 
missam 1 
mé&al 3 
méal 3 
min 1 
gan(nd) 6 
Saar 7 
22 
na‘dra/Salma 4 
nin 3 
hlk 1 
ys? 1 
22 

‘lh 5 
zahab 8 
tob 17 
t6b/tqn 18 
gdadol 17 
zqn/séba@ oldage 11 
nsr 4 
yad 9 
yrs 14 
10 

hi? 18 
hdémér 6 
samayim 11 
Sm¢ 8 
13 


13 
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Aramaic 


haka 
tamar 
halaka 
beta 
-ohi (Vyhy C) 
bala 
ana 
"im 

ba-‘ene 

ba-‘ene 

ba-go, bagawwi 
ba-go, ba-gawwi 


ba- 
C hodat‘ /?oda‘ 
yaret, yerat 
ba-yad 
b-ida da 
ba-yad, b-id& da 
la-memar 
la-memar 
\Vd-y-n: dan, yadin 
gatal 
malka 


malkuta, pl. malkawata 
yada‘, yidda‘, midda‘ | meda‘ 
yada are 
ara 
Cat 
C °a‘bar 
rabba 
napaq min X 
Sabaq 
dilma 
Sakeb, yiskob 
nahora 
ka- 
haya 
rahem, yirham 
-amtu 
Sazar qayam ‘im 
gabra/gubra 
an asa, cs./abs. ands 
Saggl, saggi’a 
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here 

hide, conceal 

hither, to this place 

house 

hurry, go hurriedly; to hurry (to do: la- + inf.) 
husband, owner 

I 

if 

in the eyes of, in the opinion of 

in the eyes of, in the opinion of 

in, within, in the midst of 

in, within, in the midst of 

in, within; with (instr.) 

inform (s.0.: y@t) of /about (s.th. ya?) 
inherit 


into the hand/power/control of; through, by means of 
into the hand /power/control of; through, by means of 
into the hand/power/control of; through, by means of 


intro dir. quote 

intro dir. quote 

judge 

kill 

king 

kingdom, reign, rule 
know 

know that 

(f.) land, country; the earth 
lead astray 

lead /take across 

as noun, leader, prince, high official 
leave X, depart from X 
leave, abandon, forsake 
lest, so that not (+ impf.) 
lie down 

light 

like, as, according to 

live, be alive 

love 

maidservanthood (in idiom) 
make a covenant with 
man 

man, men; sg. can be coll. 
many, much, numerous 


la-qgaddamut (D infin.) (out) to meet 


-*izgadda 

sapra 

-imma, pl. immahata 

tura 

sama, cs. Som, pl. Semahata 

gara yat Som X Y 

la 

hadat, f. abs. & m. emph. 
hadta, f. emph. hadatta 


(ordinary) messenger (Pers.) 
morning 

(f.) mother (my mother: ?imma) 
mountain 

name 

name X Y 

(negative) 

new 


= Hebr. Les. 
poh 12 
tmr 9 
halaka 2 
bdyit 3 
mhr D 15 
bd‘al 6 
"dni /-andki 18 
"im 21 
ba-“éné 17 
ba-“éné 17 
ba-tok 4 
ba-t6k 4 
ba- 2 
yd C 15 
yrs 7 
4,9 

9 

4,9 

léP)mor 12 
lé-)mér 12 
dyn 11 
Arg /qtl 2 
mélek 1 
malkitt,mamlaka 9 
yd* 7 
7 

"Eres 2 
14 

“orc 14 
17 

1 

“zb 4 
pen 19 
Skb 8 
°6r | (nér /nir) 14 
ha- 4 
hyh 18 
"hb 6 
5 

4 

4S 1 
"Ends 19 
rab(b) 17 
ligraC)t 13 
15 

boger 2 
"em li 
har 1 
sem 9 
10 

lo’,al ] 
hadags 17 


Aramaic 
lelaya 
sippuna 
la 
kaan 
gabbel min 
qurbana 
‘al "appe 
mib-bara 
“al 


mim-madnaha 
patah, yiptah 
°uhran, -uhri, °uhranin, 

-uhranayan 

la-qaddaémut (D infin.) 
bara 
hapak 
hekala 
ra°a, yir‘e, ptcp. ra‘e, pl. ra‘an 
‘amma 
’abad, yebad 

naseb X b-ideh 
paras, yipres 
-atra 
maktasa, cs. maktas 
megsara 
nasab, yissob 
-ahsinata 
asad, yesod 
Sabbah (D) 
salli (Vsly D) 
salota 
daheq /dahaq 
mana‘, yimna‘ 
ginyana 
nabiya 
radap 
Sawwt 
nasa 
massuta 
malkata 
natal, yittol 
qabbel 
hadi, yihde 
Vt-w-b: tab, yatub 
Sattir 
nahra 
rahat /rahet, yirhat 
?amar, yemar, memar 
haza@, yihze 
°-ahad, yehod 

D zabben 
Salah, yislah 

Dt ?itparags 
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Gloss 


night 

the north 

not 

now, so now, now then 
obey 

offering 


on the face, surface of; right up against, over against 


on the outside (of: Ja) 


on, down onto; against; about, concerning, in regard to Sal 


on/to the east of 
open 
other 


(out) to meet 

the outside (of a place) 
overthrow; to convert, change 
palace, temple 

pasture, tend 

people, the people; nation 
perish, die 

he picked up X 

pitch (a tent) 

place, site 

plague, affliction 

plain, valley 

plant 

possession, inheritance; cf. °ahsen 
pour out, shed, deposit 

praise 

pray 

prayer 

press, urge; to oppress (yat, ba-, la-) 
prevent, hinder 

property, possessions 

prophet 

pursue (obj. with batar) 

put, place, set, set up, make 
quarrel; cf. massuta 

(f.) quarrel, strife; cf. nasa 

queen 

raise up, lift, take up 

receive 

rejoice 

return, go/come back 

rich 

river 

run 

say 

see 

seize, grasp, lay hold of; close (door) 
sell 

send, to send a message/messenger 
separate (intr.) 


89 

= Hebr. Les. 
layla 7 
sa@pon 5 
1o’,’al 1 
“atta 20 
13 

minha / gorban 13 
9 

9 

3 

5 

pth 7 
"aher 22 
ligraC)t 13 
hits 9 
hpk 9 
hékal 4 
rh 10, 18 
‘am 1 
"bd 1 
9 

nth 3 
cf. "der 8 
néga‘ 15 
misor 3 
nt© 7 
14 

20 

hillel 13 
hitpallél 13 
tapilla 13 
dhq twice 9 
mne 12 
2 

nabi? 8 
rdp 4 
sym /&wh D late 13 
ns? N,C 19 
ns? N, C/mass@/massiit 19 
malka 1 
ns 3 
Igh/qbl D late 13 
$mh/hdh rare 10 
Swb 11 
“asir 17 
nahar 2 
rws 4 
-mr 7 
rh/hzh 10 
"hz 7 
mkr 13 
Sih 8 


22 
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Aramaic 


‘abda 
palah, yiplah 
natal, yittol 
C°agem 
Ct °ittotab 
hi? 
°attana /’atana 
ra‘aya, cs. rae, pl. ra@‘awata 
C °ahzi 
haspa@ 
°-ahata, cs./abs. ahat, 
pl. "ah(h)awata 
yateb, yitteb 
za‘er 
badil da- 
\d-w-r: dar, yadur 
bara 
napsa, napsata 
daroma 
mallel (Vmll D) 
hokaba 
massuta 
taqqip, f. taqqipa 
C °aplah 
i8ta°ar (N&r Gt) 
harba 
naseb | nasab, yissab 
dabar, yidbar 
-ahsen (Nhsn C) 
maskana 
are 
tamman 
-innin 
-innun 
la-bara@ 
la-bara 
la-mib-bara 
la-mib-bara 
mid-daroma la- 
la-tamman 
lb- 
lawat 
ka-hda 
or ayta 
gayama /qiyama 
(lana 
tahot 
“ad 
lahda 
maC)na 
karma 
qala 
‘abad qaraba “im 
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Gloss = Hebr. Les. 


servant, slave; attendant “ébed 6 
serve, work (as slave, etc.) “bd 2 
set out, travel 1 
set up, establish, to cause to stand, station 5 


ns< 
qum C/kwn CT I 


settle (intr.) 22 
she A? 18 
she-ass -aton 6 
shepherd, herdsman roe 18 
show, cause to see. rac 14 
silver, money késep 2 
sister (my sister: °ah@ti or ’ahat) -ahét 19 
sit, dwell, remain, settle yb 5 


small (*zuSayr diminutive) sa‘ir/qatdn 17 


so that, in order that (+ impf.) lamd‘an 19 
sojourn gur 11 
son bén 6 
(f.) soul, person népes 18 
the south darém 5 
speak (with: ‘im) dibbér 13 
star kékab 11 
(f.) quarrel, strife; cf. nasa ns’ N, C/mass&/massiit 19 
strong, powerful, severe hazaq 18 
subject, reduce to servitude “bd C 14 
survive, remain over 22 
(f.) sword héreb 6 
take (most genl. vb. for taking) lgh 5) 
take (s.th. along with you) lgh 2 


take possession of (usu: land); to bequeath, 


tent, habitation hel /misxkan 3 


that, the fact that; when, since, bec. ki 7 
there, in that place sam 1 
they (f.) hén 18 
they (m.) hém 18 
to the outside 9 
to the outside 9 
to the outside (of: Ja) 9 
to the outside (of: Ja) 9 
to the south of 5 
to there, thither samma 1 
to, for (a person), to into (a place) la-,°el 1 
to, unto, into the presence of (s.o.) "el /lipné 3 
together, as one 12 
the Torah tora 18 
treaty, covenant; cf. gam barit 4 
tree “es 7 
under, beneath (+pl. sfs.) tdhat 8 
up. to, as far as, until “ad 3 
very much, greatly maréd ? 12 
vessel, utensil kali [ni 8 
vineyard kérem 9 
voice, sound gol 8 
wage war against 9 
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taa wander, go astray th 14 
mayya water mayim 3 
°urha /°orha, cs./abs. *6rah, (f.) way, road, conduct, behavior orah 18 

pl.-urhata . 

-andhna we -andhni 18 
bera (f.) well, pit b2ér 11 
“ena, pl. ‘enayya (f.) eye; well, spring “ayin 17 
ma‘raba the west ma‘adrab 5 
ma what? ma 7 
had when kardger/ki/ba- or ka- + inf. 11 
manan whence? 8 

manan whence? 8 

an where? "an 8 
la-an whither? 8 

la-an whither? 8 

man who? mi 7 
la-ma@ why? lamma 2 

la-ma why? lamma 2 

‘al ma why? lamma 2 
hayyab wicked, evil, guilty of crime hatta? 17 
-ittu wifehood (in idiom) 5 
hamra wine yayin /hémer 14 
hakkim wise, clever hakam 17 
“im, ‘imm- with, together with “im /?et-/"et 4 
millata, pl. millayya (f.) word dabar 11 
memara da-Yy the Word of the Lord, circumloc. for God 12 

ittata, pl. naxayya woman, wife 188A 1 
pitgama word, thing, affair (Pers. lw.) dabar 2 
memara, cs. memar word, utterance 12 
khatab write ktb 2 
Yy, Ywy writing of the divine name 9 
Satta, cs. Sanat, pl. Sanayya —(£.) year sana 16 
-attin you (f. pl.) "atten 18 
att you (f. sg.) "att 18 
-attun you (m. pl.) -attem 18 


att you (m. sg.) atta 18 


